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SLOVNICEK
POJMU

EFUNKCE ON (po kazdém stisku vysilace relé pfiji-
mace sepne nebo zlstane sepnuto)

EFUNKCE OFF (po kazdém stisku vysilace relé pfi-
jimace rozepne nebo zistane rozepnuto)

FUNKCE ON/OFF (po kazdém stisku vysilace relé
pfijimace stfidavé sepne a rozepne)

@LFUNKCE PUSH (relé pfijimace zUstane se-
pnuto po dobu drzeni vysilace — max. 25 s)

(O EUNKCE TIMER (po stisku vysilage relé piiji-
mace sepne na pfedem nastavenou dobu)

£ FUNKCE ROLETA

Jednotlacitkovy rezim (po stisku tlacitka vysila-
Ce se roleta pfipojena k pfijimaci chova nasledov-
né — otevira, stop, zavira, stop....)

Dvoutlacitkovy rezim (horni tla¢itko vysilace stfi-
davé otevira a zastavuje roletu, dolini tlagitko vysi-
lage stfidavé zavira a zastavuje roletu)

FUNKCE STMIVAC

Jednotlaéitkovy rezim

» kratky stisk zapsaného tlacitka vysilace = ovla-

dani v posloupnosti ,zapne“— ,vypne“ — ,zapne* —

+ dlouhy stisk stejného tlacitka = ovladani v po-
sloupnosti ,rozsvécuje” — ,zhasind“ — ,rozsvécu-

je" —...

Dvoutlaéitkovy rezim
« kratky stisk horniho tlagitka vysilace = ,zapne”

« dlouhy stisk horniho tlagitka = ,rozsvécuje”

« kratky stisk dolniho tla¢itka vysilace = ,vypne*
« dlouhy stisk dolniho tlagitka = ,zhasina“

SC FUNKCE SCENA

Kratky stisk tlacitka vysilace nastavi osvétleni na
predem uréenou hodnotu nebo konfiguraci.

20 klasické zarovky

VD halogenové zarovky

(s klasickym transformatorem)
zveD  halogenové Zarovky
-—3 zafivky (hekompenzované)

zarivky s elektronickym predradnikem
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DICTIONARY

“ON” FUNCTION (after each push of the trans-
mitter, the receiver relay will switch on of will stay
switched on)

“OFF” FUNCTION (after each push of the trans-
mitter, the receiver relay will switch off or will stay
switched off)

“ON/OFF” FUNCTION (after each push of the
transmitter, the receiver relay will switch on and
switch off in turn)

ﬁ_“PUSH" FUNCTION (the receiver relay will
stay switched on for the time while the transmitter
button is being held — max. 25 s)

@“TIMER" FUNCTION (after a push of the but-
ton on the transmitter, the receiver relay will be
switched on for a preset period

é EUNCTION “BLIND”

One-button mode (after a push of the transmitter
button, the reaction of the blind connected to the
receiver is as follows: Open, stop, close, stop....)

Two-button mode (the upper button of the trans-
mitter alternatively opens and stops the blind,
while the bottom button of the transmitter alterna-
tively closes and stops the blind)

EUNCTION “DIMMER”

One-button mode

« short depressing of the entered push-button of
the transmitter = control in the sequence “switches
on” - “switches off” - “switches on™-...

« long depressing of the same push-button = con-
trol in the sequence -“brings alight” - “puts out” -
“brings alight”-...

Two-button mode

« short depressing of the upper push-button of the
transmitter = “switches on”

* long depressing of the upper push-button
“brings alight”

« short depressing of the lower push-button
“switches off”

« long depressing of the lower push-button =
puts out”

SC FUNCTION SCENE

Short press of the button of the transmitter turns
on the light at the previously set illumination level
or configuration.

203 light bulbs
v halogen bulbs
(with transformer)
=  halogen bulbs
—— fluorescent lamps (uncompensated)

fluorescent lamps with electronic balast
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PRIJIMACE Rx
RECEIVERS Rx

Rx Time, D 28

Rx Element D_IW4S) Rx Element R_IWAY

Rx 2 N 30

DATOVA KOMUNIKACE
DATA COMUNICATIONS

Rx 1 DIN/232 Rx1DINLOG 42  EXMLOG 42 RxsDIN232 43 Rx1DIN/DATA 43

Rx PCB DATA 43

ENIKA.CZ s.ro., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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SYSTEM
PRO BEZDRATOVOU
ELEKTROINSTALACI

Systém pro bezdratovou elektroinstalaci umozriu-
je ovladat bézné elektrospotiebice i z mist kam ne-
jsou vyvedeny ovladaci vodice.

PREDNOSTI JSOU ZREJME:

» systém je idealni pro rekonstrukce a dodatec-
né montaze, architektim a projektantim umozru-
je netradi¢ni feSeni pfi nové projektovanych insta-
lacich

« systém odstraruje nutnost sekat stény kvuli na-
tazeni ovladacich vodicu

* montaz je velmi rychla a v fadé pfipadd nezabe-
re vic nez nékolik malo minut

* montaz je Cista, bez prachu a mokrych procesu
» systém je bezpecny a diky kodovani signalu ne-
muize dojit k vzajemnému ovliviiovani jednotlivych
pFistroju

« dosah je dostatecny pro vSechny typické aplika-
ce

» systém umoznuje ovladani i z mist, ktera jsou
pro béZnou instalaci nebezpecéna (okoli vany, hof-
lavé podklady)

» systém se vyrabi v nejprodavanéjsich designo-
vych Fadach vypinacu a zasuvek ABB — opticky
jsou proto vysilace bezdratového systému k nero-
zeznani od klasickych spinacu

e prvky jsou navzajem kompatibilni, takze po
jednoduchém nastaveni (naprogramovani) lze
z jednoho vysilace ovladat i nékolik pFijimacu. Stej-
né tak je mozné jeden prijimac ovladat z nékolika
mist.

* naprogramovani je velmi jednoduché a je mozné
jej uzivatelsky kdykoliv zménit. K vlastnimu progra-
movani neni nutny pocita¢, dokonce ani Zzadny na-
stroj.

SYSTEM SE VZDY SKLADA ZE DVOU ZAKLAD-
NiCH KOMPONENTU:

« PRIJIMACE
- VYSILACE

PFijimac je pfipojen do silového obvodu spotfebice
a slouzi k jeho pfimému zapinani, vypinani nebo
regulaci.

Vysila¢ je ¢ast, ktera zajiStuje uZzivateli ,svobo-
du ovladani. Muze byt umistén prakticky libovol-
né. VysilaCe napajené bateriemi dokonce i na hof-
lavych podkladech nebo v té€sné blizkosti vany.
PFfenosné vysilace je mozné nosit u kli¢d.

VSECHNY VYSILACE MAJi Z VYROBY NASTA-
VEN UNIKATNI KOD, KTERY SE NEOPAKUJE!
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SYSTEM
FOR WIRELESS
INSTALLATION

The system for wireless electric installation allows
control of common electric appliances even from
the points without control wires installed.

THE ADVANTAGES ARE OBVIOUS:

+ This is an ideal system for reconstructions and
later installations. For designers and architects it
enables innovative solutions in newly designed in-
stallations

» No need to cut the walls because of control wire
installations

» Very fast installation: mostly not longer than
a few minutes

» The installation work is clean, dustless and with-
out wet processes

+ Safe system: due to encoded signal there is no
opportunity to misuse or interfere in the signal

» The coverage is sufficient for all typical applica-
tions

* You can control the appliances even from points
normally dangerous for electric installations (bath-
tubs, inflammable base)

* The system is manufactured in best-selling de-
sign series of ABB switches and sockets it is not
possible to recognize the transmitters of the wire-
less system from the typical wall switches

* The components are compatible with one anoth-
er, so it is possible to control several receivers by
means of one transmitter after very simple setting.
As well it is possible to control one receiver from
several different places

» The setting of the receiver is very easy and it is
possible to change it any time

THE SYSTEM ALWAYS CONSISTS OF TWO BA-
SIC ELEMENTS:

+ RECEIVER
+ TRANSMITTER

The receiver is connected to the power circuit of
the appliance. It is intended for switching on, off or
for regulation of the appliance.

The transmitter is the part that provides the user
with the ,free control”. It may be placed at any
place. The transmitters fed from batteries may be
situated even on inflammable base or very close
to bathtubs. Portable transmitters can be fixed to-
gether wit the keys.

ALL TRANSMITTERS HAS UNIQUE CODE (SET
DURING THE PRODUCTION) WHICH IS UNRE-
PEATABLE!

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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MONTAZNI
POKYNY

Nékteré pfistroje pracuji s napétim 230 V tj.
s napétim Zivotu nebezpeénym. Takové pfistro-
je proto smi instalovat pouze osoba s odpovidajici
kvalifikaci. Pfed zahajenim praci musi byt odpojen
hlavni pFivod elektrického proudu a musi byt zajis-
téno aby nedoslo k jeho nezadoucimu zapnuti ji-
nymi osobami.

Rozhodujicim faktorem ovliviiujicim dosah sys-
tému je pfitomnost kovovych prvkd v blizkosti
pFistroju (pfenos je radiovym signalem).

Pro montaz nasténnych pfijimacl se pouziva-
ji standardni instalacni krabice s vnitfni hloubkou
42 mm. V pfipadé, Ze se jedna o staré typy s mensi
hloubkou je nutné pouzit distanéni ramecek nebo
vestavné pfijimace Rx1 laRx R I.

VysilaCe jsou napajené bateriemi s Zivotnosti az
10 let. Montuji se nalepenim na podklad pomoci
oboustranné lepici pasky, pfipadné je mozné za-
kladnu na podklad pFiSroubovat.

V8echny nasténné vysilace (kromé Tx Tango) se
skladaji z ramecku a hmatniku, které je potfeba
objednat jako dvé samostatné polozky.

PFi umisténi vice vysilacu vedle sebe je vyhodné
pouZzit nasobné ramecky.

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz m
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INSTRUCTIONS
FOR INSTALLATION

Some devices may work with voltage 230 Vi.e.
with dangerous voltage. Such devices may be in-
stalled only by persons with proper qualifications.
Before any work is started, the main electric sup-
ply must be disconnected; safety measures should
be taken to avoid random switch by other persons.

The main factor that may influence the coverage
of the system is presence of metal elements near
the devices (the transmission is done by means of
a radio signal).

For installation of wall receivers, standard instal-
lation boxes with inner depth 42 mm are used. If
older types of smaller depth are applied use a dis-
tance frame or built in receivers Rx1 1 or Rx R I.

The transmitters are fed from batteries with life
time up to 10 years.

The transmitters are stuck on the base with dou-
ble-sided adhesive tape, or you may screw up the
bottom on the base.

All wall transmitters (excerpt of Tx Tango trans-
mitters) consist of a frame and a fingerboard they
should be ordered separately as two catalogue
items.

If you install more transmitters at one place, it is
good to use multiple frames.
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PRIKLADY APLIKACi PRO DUM A ZAHRADU

TOMmMoOOn»

...Ovladani vjezdové brany

...Ovladani garazovych vrat a svétla

...Ovladani vice samostatnych okruht pfijimacem Rx8 DIN
...Ovladani jednoho spotfebice z vice mist

...Ovladani dvou spotrebicll z vice mist

...Ovladani predokennich rolet

...Ovladani pfedokenni rolety a osvétleni z jiného mista
...Ovladani ventilace v koupelné

Dalkové ovladani motor( stfesSnich oken

EXAMPLES OF HOUSE AND GARDEN aplications

TOMmMoOOn»

...Control of entrance gate

...Control of garage gate and light

...Control of more than one independent circuit by the receiver Rx8 DIN
...Control of one appliance from more points

...Control of two appliances from more points

...Control of window blind

...Control of window blind and light from another point

...Control of ventilation in the bathroom

Remote control of motors for roof windows



PRIKLADY APLIKACIi PRO FIRMU

J.....Ovladani vstupnich dvefi

K....Spinani osvétleni arealu v zavislosti na hladiné okolniho osvétleni
L ....Ovladani vjezdovych vrat z vysokozdvizného voziku
M....Ovladani projekéniho platna

N....Ovladani rolet po skupinach a centralné

O....Ovladani nékolika svitidel v kancelafri

P ....Zavora s elektrickym pohonem ovladana ostrahou objektu

EXAMPLES OF OFFICE APPLICATIONS

J.....Control of entrance door

K....Switching the light fittings within the premises depending on the level of the outdoor illumination
L ....Control of entrance gate from a high-lift truck

M....Control of projection screen

N....Control of blinds in groups and central control

O....Control of several lighting fittings in an office

P ....Barrier with electric drive controlled by security personnel
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Ovladani vjezdové brany

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE
V elektrickém obvodu motoru je zapojeno tlacitko
s funkci ,otevirat/zavirat".

POZADAVEK

Umoznit ovladani z automobilu, idealné ovladacem
vestavénym do interiéru vozidla, aby nebylo nutné vy-
stupovat a pouzivat ovlada¢ na sténé.

RESENI

1) Do ovladaciho okruhu motoru brany zapojte pfiji-
mac Rx Pulse.

2) V automobilu zapojte do okruhu svételné houkacky
vysila¢ Tx Auto.

3) Nahrajte vysila¢ Tx Auto do pfijimace Rx Pulse.
Vrata bude mozné ovladat ,bliknutim® pfi pfijezdu
nebo odjezdu.

Signal je radiovy, vSéesmérovy, s dosahem cca 50 m,
takze vrata je mozné ovladat s dostateCnym predsti-
hem, nezavisle na poloze automobilu vi¢i pfijimaci.
Instalace je zabezpecena proti zneuziti unikatnim ko-
dem.

Pouzité komponenty:
= Rx Pulse, resp. Rx Pulse H
u Tx Auto

Poznamka:

Pfi pozadavku na nejvy3Si Uroven zabezpe-
Ceni prenaSeného kodu Ize dodat prijimac
s plovoucim kédem (oznacen H), ktery vyluéuje jeho
dekddovani a tim i mozné zneuZiti.

Ovladani garazovych vrat a svétla

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE
Vrata i osvétleni jsou ovladané nasténnymi vypinadi
umisténymi na sténé garaze.

POZADAVEK
Upravit instalaci tak, aby bylo mozné ovladat vrata
i osvétleni z domu nebo z automobilu.

RESENI

1) Do ovladaciho obvodu motoru pohonu vrat zapojte
pfijima¢ Rx Pulse H.

2) Do ovladaciho obvodu osvétleni zapojte pfijimac
Rx1LT.

3) Do obou pfijimaél nahrajte klicenku Tx Key.

Osvétleni i vrata je mozné ovladat pohodiné jedinou
klicenkou, ktera se vejde na krouzek ke klicum.

Pouzité komponenty:
= RxPulseH

= Rx1LT

m TxKey

Control of entrance gate

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION
The motor electric circuit is provided with buttons
Lopen\close® function.

REQUIREMENT

To allow control from a car, ideal case from a control-
ler built-in in the car interior, so that it is not necessary
to get our of the car and use the controller on the wall.

SOLUTION

1) Connect the receiver Rx Pulse in the control circuit
of the gate motor.

2) In the car, connect the transmitter Tx Auto into the
circuit of the headlight flasher.

3) Record the transmitter Tx Auto in the receiver Rx
Pulse.

You may control the gate by a “light flash” while arriv-
ing or leaving.

It is an omnidirectional radio signal with coverage ap-
prox. 50 m, so you may control the gate well-ahead,
independently on the position of the car against the
receiver. The installation is secured against misuse
with a unique rolling code.

Components used:
m Rx Pulse, or respectively Rx Pulse H
= Tx Auto

Note:

If you require top level of security of the signal trans-
mitted, a receiver with a rolling code (marked H) may
be supplied, which cannot be decoded or misused.

Control of garage gate and light

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION
The gate and the light system are controlled by wall-
installed switches, situated on the garage wall.

REQUIREMENT
To modify the installation so that you may control the
gate and the light from the house or from a car.

SOLUTION

1) Connect the receiver Rx Pulse H in the control cir-
cuit of the gate drive motor.

2) Connect the receiver Rx1 LT in the light control
circuit.

3) Record the transmitter Tx Key in both receivers.

You may control both the lights and the gate from the
only Tx Key transmitter.

Components used:
m Rx Pulse H

m Rx1LT

m Tx Key

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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Ovladani vice samostatnych okruht pfijimacem Rx8 DIN

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE
U stavajiciho objektu je nékolik samostatnych okruht s viastnim napa-
jenim.

POZADAVEK
Umoznit pohodiné ovladani z libovolnych mist.

RESENI

1) V rozvadéci pfipojte vSechny samostatné okruhy na pfijima¢ Rx8
DIN.

2) V pripadé Ze je okruht vic nez 8 je nutné pouzit vie€né moduly (maxi-
malné 15).

3) Do vysilacl Tx uréenych k ovladani spotrebict viozte baterie a pripev-
néte je na zvolena mista (v dosahu pfijimace).

4) Do pfislusnych kanald pfijimace Rx 8 DIN nahrajte podle navodu zvo-
lené vysilace Tx.

Nyni je mozné ovladat jednotlivé okruhy bezdratove.
Vyhodou je, Ze k ovladacim mistim neni nutné pokladat vodice a ovla-
daci vysilace je mozné kdykoli snadno premistit na libovolné jiné misto.

Pouzité komponenty:

= Prijima¢ Rx8 DIN

m Vle¢né moduly Rn1 DIN (jen v pfipadé vétSiho po¢tu okruhti nez 8)
m Vysilace Tx zvoleného typu

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz

Control of more than one independent circuit by the receiver
Rx8 DIN

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION
The existing building is provided with several independent circuits with
own supply.

REQUIREMENT
To allow comfortable control from any place.

SOLUTION

1) Connect all independent circuits in the switch board to the receiver
Rx8 DIN.

2) If there are more than 8 circuits, you have to use slave modules (maxi-
mum 15).

3) Provide the transmitters Tx intended for control of appliances with
batteries and fix them to the selected points (within the coverage of the
receiver).

4) Following the instructions, record the selected transmitters Tx in the
corresponding channels of the receiver Rx 8 DIN.

Now, you may control the individual circuits wireless.

The advantage is, that you do not have to install wires to the control-
led points; in addition, you may easily move the control transmitters to
another point.

Components used:

m Receiver Rx8 DIN

= Slave modules Rn1 DIN (only if more than 8 circuits are involved)
m Transmitters Tx (according to the type selected)
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Ovladani jednoho spofebice
z vice mist

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE
V elektrickém obvodu je zapojen vypinac svitidla
s funkei ,zapnout” a ,vypnout".

POZADAVEK

Doplnéni stavajici elektroinstalace o dalsi prvek tak,
aby bylo mozné z obou mist zapinat, vypinat, pfipad-
né i fidit intenzitu osvétleni. UZivatelé nesouhlasi s li$-
tami na sténé a pozaduiji Cistou a rychlou montaz.

RESENI

1) Zamérite vypinac za nasténny pfijima¢ Rx Time D
s funkci plynulé regulace osvétleni.

2) Prilepte vysila¢ Tx Time 2 na libovolné misto.

3)Na pfijimaci dle navodu k pouziti aktivujte funkci
stmivani.

Pocet ovladacich mist tak mize byt rozSifen az na 4!
(v€etné ptvodniho mista).

Pouzité komponenty:
u RxTime D
m TXTime 2

Ovladani dvou spofebic¢u
z vice mist

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE
V obvodé jsou zapojena dvé svitidla ovladana jednim
dvojitym vypinac¢em.

POZADAVEK
Rozsifit po€et ovladacich mist na dvé a zachovat
moznost samostatného ovladani obou spotrebicu.

RESENI

1) Misto vypinace zapojte do obvodu pfijima¢ Rx 2.
2) Do vysilach Tx Time 4 vlozte baterie a nalepte na
pozadovana mista.

4) Vysila¢e Tx Time 4 nahrajte do paméti pfijimace
Rx 2 ve funkci ON/OFF.

Nyni je mozné ovladat oba spotfebi¢e nezavisle ze
dvou mist. Pocet ovladacich mist Ize libovolné rozsifit
dokoupenim dalSich vysilaca.

Pouzité komponenty:
m Rx2
m 2xTxTime 4

Control of one appliance
from more points

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION
The electric circuit is provided with a light switch, with
functions “switch on” and “switch off*.

REQUIREMENT

The existing electric installation must be completed
with another component so that you may switch on,
switch off, or regulate the light intensity from both
points. The users do not agree with bars on the wall
and require clean and quick installation.

SOLUTION

1) Replace the switch with a wall-installed receiver Rx
Time D with function of continuous light regulation.

2) Fix the transmitter Tx Time 2 at any point.

3) Following the instructions, activate the dimmer
function on the receiver.

The number of control points may be extended up to
4! (including the original point).

Components used:
m Rx Time D
m TxTime 2

Control of two appliances
from more points

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION
The circuit consist of two lights controlled by one dou-
ble switch.

REQUIREMENT

It is necessary to extend the number of the control
points to two, while the option of independent control
of any appliance is maintained.

SOLUTION

1) Instead of the switch, install the receiver Rx 2 in
the circuit.

2) Provide the transmitters Tx Time 4 with batteries
and fix them as required.

4) Record the transmitters Tx Time 4 in the receiver
Rx 2 memory in ON/OFF function.

Now, you may control both appliances independently
from two points. The number of the control points may
be extended by purchase of even more transmitters.

Components used:
m Rx2
m 2xTxTime 4

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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Ovladani predokennich rolet

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE
Motor pfedokennich rolet je fizen ovladaGem umisté-
nym u okna.

POZADAVEK

Umoznit ovladani rolet i z jiného mista s tim, Ze pu-
vodni ovladani ziistane zachovano. Zména instalace
by méla byt co nejjednodussi a nejcistsi. S umisténim
list na sténé provozovatel nesouhlasi.

RESENI

1) PGvodni ovlada¢ nahradte pfijimacem Rx Time R.
2) Do vysilace Tx Time 2 vloZte baterii. Vysila¢ nalep-
te pomoci oboustranné lepici pasky na libovolné mis-
to.

3) Vysila¢ Tx Time 2 nahrajte podle navodu do pamé-
ti pfijimace Rx Time R a zvolte ovladaci rezim.

Nyni je mozné rolety ovladat ze dvou nezavislych
mist.

Pocet ovladacich mist Ize rozsifit dokoupenim dalSich
vysilact (max. 3).

Pouzité komponenty:
= RxTimeR
m Tx Time 2

Ovladani predokenni rolety
a osvétleni z jiného mista

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE

Ve stavajici instalaci jsou dva samostatné okruhy vy-
bavené samostatnymi vypinaci na ovladani rolety
a svitidla.

POZADAVEK

Zajistit ovladani obou spotfebitli z jiného mista, pfi
zachovani stavajicich ovladacich mist. Svitidlo opat-
fit regulaci intenzity osvétleni.

RESENI

1) Vypina¢ na ovladani rolety nahradte pfijimacem
Rx Time R.

2)Vypina¢ na ovladani osvétleni nahradte pfijima-
¢em Rx Time D.

3) Do vysilace Tx Time 4 vloZte baterii a nalepte na li-
bovolné misto pomoci oboustranné lepici pasky.
4)Do paméti prijimace Rx Time R nahrajte podle
navodu kanal vysilace zvoleny pro ovladani rolety
a zvolte rezim ovladani.

5) Do pameéti prijimace Rx Time D nahrajte podle na-
vodu kanal vysilae zvoleny pro ovladani osvétleni
a zvolte rezim DIMMER.

Nyni je mozné ovladat roletu i osvétleni
z plvodnich mist. Kromé& toho je mozné
k ovladani pouzit vysila¢ Tx Time 4.

Intenzitu osvétleni je mozné plynule regulovat.

Pouzité komponenty:
= Rx Time D
= RxTime R
= TXxTime 4

Control of window blind

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION
The motor used for window blind drive is control-
led by a controller situated next to the window.

REQUIREMENT

To allow the control of the blinds from another
point, while the original way of the control is
available as well. The change of the installation
should be as easy and clean as possible. The
user does not agree with placing bars on the wall.

SOLUTION

1) Replace the original controller with the receiv-
er Rx Time R.

2) Provide the transmitter Tx Time 2 with a bat-
tery. Fix the transmitter to any place with double-
sided adhesive tape.

3) Following the instructions record the transmit-
ter Tx Time 2 in the memory of the receiver Rx
Time R; select the control mode.

Now, you may control the blinds from two inde-
pendent points.

The number of the control points may be extend-
ed by purchasing even more transmitters (up to 3
at the maximum).

Components used:
= RxTime R
m TxTime 2

Control of window blind and light from
another point

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION

The existing installation contains two independ-
ent circuits equipped with separate switches to
control the blind and the light.

REQUIREMENT

To provide control over both appliances from
another point, while the existing control points
stay as they are. To add regulation of the light
intensity.

SOLUTION

1) Replace the switch controlling the blind with
the receiver Rx Time R.

2) Replace the switch controlling the light with the
receiver Rx Time D.

3) Provide the transmitter Tx Time 4 with a bat-
tery and fix it to any place with double-sided ad-
hesive tape.

4) Following the instructions, record the channel
of the transmitter selected for control of the blind
in the memory of the receiver Rx Time R; select
the control mode.

5) Following the instructions, record the channel
of the transmitter selected for control of the light
in the memory of the receiver Rx Time D; select
the DIMMER mode.

Now, you may control the blind and the light from
the original control points. In addition, you may
use for the control the transmitter Tx Time 4.
Continuous regulation of the light intensity is
available.

Components used:
m RxTime D
= RxTimeR
m TxTime 4
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Ovladani ventilace v koupelné

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE

V koupelné byla provedena nakladna rekonstrukce,
pfi které byla opomenuta instalace vodi¢u vypinace
ventilatoru. Ventilator s napajenim umistény na Usti
Spatné pristupné vétraci Sachty.

POZADAVEK
Zajistit ovladani ventilace z koupelny, bez naruseni
obkladu.

RESENI

1) Do okruhu pfivodu k ventilatoru zapojte pfijimac Rx
1.

2) Do vysilace Tx Time vloZte baterii.

3) Do paméti pfijimace Rx1 LT nahrajte podle navodu
vysila¢ Tx Time 2 v pozadované funkci TIMER.

4) Vysila¢ nalepte na vybrané misto v koupelné.

Nyni je mozné ovladat ventilator vysilacem, pfitom
nebylo nutné zadné ,sekani“ ani jiné stavebni Upravy.
Prijima¢ sam zajisti sepnuti ventilatoru na dobu na-
stavenou funkci TIMER (¢asovac).

Pouzité komponenty:
m Rx1LT

m Tx Time 2

u Tx Key

Dalkové ovladani motort
stfeSnich oken

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE
Stfesni okna s motorickym pohonem ovladana mist-
nim vypina¢em.

POZADAVEK
Umoznit pohodiné ovladani oken nezavisle
z nékolika mist.

RESENI(

1) Vypina¢ pro ovladani oken nahradte pfijimacem
Rx Tango R.

2) Do vysilacli Tx Tango a Tx Pocket 4 vlozte baterii.
3) Do paméti prijimace Rx Tango R nahrajte podle na-
vodu vysila¢ Tx Tango.

4) Vysila€ nalepte na zvolené misto.

Nyni je mozné ovladat okna z puvodniho mista, po-
moci dalSiho vysilate umisténého na zvoleném mis-
té nebo pomoci prenosného vysilace.

Pouzité komponenty:
= RxTango R

m Tx Pocket 4

= Tx Tango

Control of ventilation in the bathroom

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION

A costly reconstruction has been made in the bath-
room; however, installation of wires for control of the
ventilator (the wires for the switch) had been omitted.
The ventilator with feeding is placed at the point of the
exhaust shaft with poor access.

REQUIREMENT
To provide control of ventilation from the bathroom,
without breaking the wall tiling.

SOLUTION

1) Connect the receiver Rx 1 in the supply circuit of
the ventilator.

2) Provide the transmitter Tx Time with a battery.

3) Following the instructions, record the transmitter
Tx Time 2 set in the required function TIMER in the
memory of the receiver Rx1 LT.

4) Fix the transmitter to the selected point in the bath-
room with double-sided adhesive tape.

Now, you may control the ventilator by the transmitter,
and you have not needed any chopping or other build-
ing work whatsoever.

The receiver itself will switch the ventilator for the time
as preset by the function TIMER.

Components used:
m Rx1LT

m Tx Time 2

m Tx Key

Remote control of motors for roof windows

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION
Roof windows with motor drive controlled by local
switch.

REQUIREMENT
To allow comfortable control of the windows from sev-
eral points.

SOLUTION

1) Replace the switch for control of the windows with
the receiver Rx Tango R.

2) Provide the transmitters Tx Tango and Tx Pocket
4 with batteries.

3) Following the instructions, record the transmitter
Tx Tango in the memory of the receiver Rx Tango R.
4) Fix the transmitter to the position of the point se-
lected.

Now, you may control the windows from the original
point; in addition, you may control them from another
transmitter situated at the selected point, or by means
of the portable transmitter.

Components used:
= RxTango R

m Tx Pocket 4

= Tx Tango

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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Ovladani vstupnich dvefi

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE
Elektricky zamek ovladany tlacitkem z recepce.

POZADAVEK

Premistit oviadani k vnéjSim dvefim a umoznit vstup
do budovy jen opravnénym osobam bez nutnosti vyu-
Zivat obsluhu recepce.

A) RESENi POMOCi KLAVESNICE

1) Do obvodu elektrického zamku zapojte pfijimac
Rx1 LT.

2) Do klavesnice Tx Keyboard vlozte napajeci baterie
a nalepte nebo pfiSroubujte na zvolené misto.

3) Nahrajte do paméti prijimace az ctyfmistny Ciselny
kod vysilage Tx Keyboard opraviujici ke vstupu.

Nyni se do budovy dostane jen osoba, ktera zna
vstupni kod. K instalaci neni nutné propojeni elektric-
kého zamku s klavesnici pomoci vodicu. Vstupni kod
je mozné kdykoli zménit.

Pouzité komponenty:
m Rx1LT
= Tx Keyboard

B) RESENi POMOCI KLICENKY

1) Do obvodu elektrického zamku zapojte pfijimac
Rx1 LT.

2) Nahrajte do paméti pfijimace Rx1 LT vSechny pre-
nosné vysilace Tx Key opravnénych osob.

Nyni se do budovy dostane jen osoba, ktera ma kli-
&enku, jejiz kod je nahrany v paméti prijimace Rx1 LT
ovladajiciho elektricky zamek dvefi.

Pouzité komponenty:
= Rx1LT
m Tx Key

Spinani osvétleni arealu v zavislosti na hladiné
okolniho osvétleni

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE

Vnéjsi osvétleni administrativni budovy
a skladu je ovladané samostatnymi vypinaci. Ovlada-
ni zajistuje pracovnik ostrahy béhem obchuzek.

POZADAVEK

Zaijistit spinani osvétleni na obou budovach soucas-
né, v zavislosti na Urovni vnéjSiho osvétleni a tim za-
mezit zbyteéné spotiebé elektrické energie zplisobe-
né chybou obsluhy.

RESENI

1) Do elektrického obvodu vnéjsiho osvétleni admi-
nistrativni budovy zapojte soumrakovy spina¢ NS
851. Jeho vystup pfipojte na vstupni svorky vysilace
stavu Tx Signal U DIN.

Podminkou spravné funkce je, Ze v obvodu soumra-
kového spinate musi byt zatéz, napfiklad zarovka
svitidla.

2) Do elektrického obvodu vnéj$iho osvétleni budovy
skladu zapojte pfijima¢ Rx1 DIN.

3) Do paméti pfijimace Rx 1 DIN nahrajte podle navo-
du vysila¢ Tx Signal U DIN.

V okamziku kdy uroveri vnéjsiho osvétleni klesne pod
nastavenou hodnotu vysila¢ Tx Signal U DIN vysle
povel k rozsviceni vnéjsiho osvétleni na budové skla-
du. V okamziku kdy uroven osvétleni pfekroci nasta-
venou hodnotu vysila¢ Tx Signal U DIN vysle povel ke
zhasnuti vnéjSiho osvétleni na budové skladu. Pocet
,podFfizenych* budov je omezen pouze dosahem vy-
silace Tx Signal U DIN.

Pouzité komponenty:

m Soumrakovy spina¢ NS 851

= Prijima¢ Rx1 DIN

= Vysila€ stavu Tx Signal U DIN

Dosah je mozné zvysit externim vysilatem
/pfijimaéem Tx/Rx Ext nebo Tx/Rx GP+antena
GP433.

m Tx Ext

= Tx GP + antena GP433

m Rx Ext

= Rx GP + antena GP433

Control of entrance door

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION
Electric lock controlled with a button from the recep-
tion desk.

REQUIREMENT

To move the control system to the front door, thus al-
lowing only authorised persons to enter the building,
the receptionists not involved .

A) SOLUTION WITH A KEYBOARD

1) Connect the receiver Rx1 LT in the circuit of the
electric lock.

2) Provide the Tx Keyboard with batteries and stick it
or screw it into the selected point.

3) Record in the memory of the receiver the (up to
four-digit) code of the transmitter Tx Keyboard author-
ising the people using it to enter the building.

Now, only the persons who know the entrance code
are allowed to enter the building. For the installation,
it is not necessary to connect the electric lock to the
keyboard by means of wires. The entrance code may
be changed any time.

Components used:
m Rx1 LT
m Tx Keyboard

B) SOLUTION WITH A HAND HELD TRANS-
MITTER

1) Connect the receiver Rx1 LT in the circuit of the
electric lock.

2) Record all portable transmitters Tx Key of the au-
thorised persons in the memory of the receiver Rx1
LT.

Now, only the persons who possess the transmitter
(whose code had been recorded in the memory of the
receiver Rx1 LT controlling the door electric lock) are
allowed to enter the building.

Components used:
m Rx1LT
= Tx Key

Switching the light fittings within the premis-
es depending on the level of the outdoor
illumination

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION

External lights for an administrative building and fol
a storage building are controlled by separate switch-
es. The control is performed by security personnel
during their round.

REQUIREMENT

To provide switching on the lights for both buildings at
a time, depending on the level of outdoor illumination,
thus prevent unnecessary electric power consump-
tion caused by mistake of the personnel.

SOLUTION

1) Connect the twilight switch NS 851 in the electric
circuit of external lights for the administrative building.
Connect its output to input connectors of the status
transmitter Tx Signal U DIN. The system works prop-
erly under the condition that the circuit of the twilight
switch is provided with a load, e.g. a bulb of the light-
ing fitting.

2) Connect the receiver Rx1 DIN in the electric circuit
of the external lights for the storage building.

3) Following the instructions, record the transmitter Tx
Signal U DIN in the memory of the receiver Rx 1 DIN

As soon as the level of the light intensity in the sur-
roundings drops under a preset value, the transmitter
Tx Signal U DIN generates a command to switch on
the external lights for the storage building. As soon as
the level of the light intensity exceeds the preset val-
ue, the transmitter Tx Signal U DIN generates a com-
mand to switch off the external lights for the storage
building. The number of the “subordinated” buildings
is limited only by the coverage of the transmitter Tx
Signal U DIN.

Components used:

= Twilight switch NS 851

= Receiver Rx1 DIN

= Status transmitter Tx Signal U DIN

The coverage may be increased by external transmit-
ter/receiver Tx/Rx Ext or Tx/Rx GP + antenna GP433.
m Tx Ext

m Tx GP + antenna GP433

= Rx Ext

u Rx GP + antenna GP433

13
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Ovladani vjezdovych vrat
z vysokozdvizného voziku

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE
Vrata jsou ovladana pomoci vypina¢e umisténého na
sténé.

POZADAVEK

Upravit instalaci tak aby Fidi¢i vysokozdviz-
nych vozikl nemuseli zastavovat a ru¢né
otevirat nebo zavirat vrata pfi kazdém prijezdu.

RESENI

1) Do obvodu zapoijte pfijima¢ Rx Door.

2) Do vysilac Tx Pocket 1 vloZte baterie.

3) Vysilace Tx Pocket 1 nahrajte podle navodu do pa-
meéti prijimace Rx Door.

Nyni je mozné ovladat vrata pomoci vysilacl Tx
Pocket 1, kterymi jsou vybaveni fidi¢i jednotlivych vy-
sokozdviznych vozikd.

Tx Pocket 1 je upraven pro ovladani i v silnych rukavi-
cich. K dispozici je odkladaci drzak.

V pfipadé potfeby je mozno zachovat ru¢ni ovlada-
ni vrat.

Pocet ovladact je mozné zvysit az na 29 ks.

Pouzité komponenty:

= Rx Door

m Tx Pocket 1 podle poctu vysokozdviznych voziku,
max. 29 ks

Ovladani projekéniho platna

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE

V  mistnosti, kde je projekéni platno jsou
samostatnymi vypinaci ovladany projekéni platno
a osvétleni.

POZADAVEK
Umoznit  pfednasejicimu  ovladani  osvétle-
ni i platna z libovolného mista v mistnosti

a umoznit regulaci intenzity osvétleni.

RESENI
1) Vypina¢ osvétleni nahradte pfijima¢em Rx Tango
D

2) Vypina¢ na ovladani platna doplrite vestavnym pfi-
jimacem Rx Light R.

3) Do pfenosného vysilace Tx Pocket 4 vloZte baterii.
5) Kanal pfenosného vysilace uréeny k ovladani plat-
na nahrajte podle navodu do paméti pfijimace Rx
Light R.

6) Kanal pfenosného vysilace uréeny
k ovladani osvétleni nahrajte podle navodu do paméti
pfijimace Rx Time D v reZimu DIMMER.

Nyni je mozné pomoci jednoho pfenosného vysila-
Ce (klicenky) ovladat oba spotfebice (svétlo i platno).
Navic Ize plynule regulovat intenzitu osvétleni v mist-
nosti.

PouZité komponenty:
m Rx LightR

m Rx Tango D

m Tx Pocket 4

Control of entrance gate
from a high-lift truck

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION
The gate is controlled with a switch placed on the wall.

REQUIREMENT

To modify the installation so that the high-lift truck
drivers do not have to stop and open or close the gate
manually any time they wish to enter the place.

SOLUTION

1) Connect the receiver Rx Door in the circuit.

2) Provide the transmitters Tx Pocket 1 with batteries.
3) Following the instructions, record the transmitters
Tx Pocket 1 in the memory of the receiver Rx Door.

Now, you may control the gate by means of the trans-
mitters Tx Pocket 1 being in possession of the indi-
vidual drivers.

The Tx Pocket 1 may be used even for the control
by hands in thick gloves. A stand-by holder is avail-
able. If needed, the manual control of the gate may
be maintained.

The number of the controllers may be increased up
to 29 pieces.

Components used:

= Rx Door

m Tx Pocket 1, the number according to the number
of the high-lift trucks, up to maximum 29 pieces.

Control of projection screen

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION

The projection room is equipped with separate
switches for control of the projection screen and for
the lights.

REQUIREMENT

To allow the tutor to control both the lights and the
screen from any point in the room, and provide with
light intensity regulation.

SOLUTION

1) Replace the switch for the lights with the receiver
Rx Tango D.

2) Complete the switch for control of the screen with
the built-in receiver Rx Light R.

3) Provide the portable transmitter Tx Pocket 4 with
a battery.

5) Following the instructions, record the channel of
the portable transmitter intended for control of the
screen in the memory of the receiver Rx Light R.

6) Following the instructions, record the channel of
the portable transmitter intended for control of the
lights in the memory of the receiver Rx Time D in the
mode DIMMER.

Now, using only one portable transmitter you may
control both appliances (the lights and the screen). In
addition, you can smoothly regulate the light intensity
in the room.

Components used:
m Rx Light R

= Rx Tango D

m Tx Pocket 4

493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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Ovladani rolet po skupinach
a centralné

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE

Stavajici rolety v poschodové budové jsou ovladané
kazda zvlast vypinaci umisténymi pfimo u jednotli-
vych oken.

POZADAVEK

Upravit stavajici elektroinstalaci tak, aby bylo mozné
pfi odchodu z jednotlivych poschodi centrainé spus-
tit rolety jednim vypinacem a pfitom zachovat ovlada-
ni u jednotlivych oken.

RESENI

1) V8echny vypinac¢e u jednotlivych rolet nahradte
prijimaci Rx Time R.

2) Do vysilacu Tx Time 2 vloZte baterie a nalepte na
zvolena mista na jednotlivych poschodich.

3) Do paméti vSech pfijimact Rx Time R na poschodi
nahrajte podle navodu vysila¢ Tx Time 2 umistény na
daném poschodi. Tim budou vytvofeny skupiny ovla-
dané jednim pridélenym vysilacem. Pivodni ovladaci
mista ztstanou zachovana.

Rolety na jednotlivych poschodich je mozné central-
né spustit nebo vytahnout z jednoho ovladaciho mis-
ta.

Pouzité komponenty:

= Rx Time R podle po¢tu samostatné ovladanych
oken v budové

m Tx Time 2 podle poctu ovladanych skupin

Zavora s elektrickym pohonem ovladana
ostrahou objektu

STAVAJICI ELEKTROINSTALACE
Zavora s elektrickym pohonem.

POZADAVEK

Upravit systém tak aby bylo mozné kontrolovat kdo
a kdy vstoupil do objektu, zamezit vstupu neopravné-
nych osob.

RESENI

1) Do systému ovladani zavory (vrat) zapojte pfiji-
mac¢ Rx 1 DIN/232 vybaveny sériovym portem 232
umoznujicim pfipojeni PC.

2) Opravnéné osoby vybavte vysilaci.

3) Pripojte pocita¢ s nainstalovanym software ENI-
COM.

Software umoziiuje sledovat:

» kterym vysilacem byla zavora oteviena

* vjakém Case

* komu je dany vysila¢ pridélen

« vysilaCe je mozné snadno pfidélit jmenovité urdi-
tym osobam, pfipadné jim okamzité odebrat opravné-
ni ke vstupu.

4) Vysilace nahrajte podle navodu do paméti pfijima-
¢e Rx 1 DIN/232.

5) Jednotlivym vysila¢tm pfidélte v programu ENI-
COM jména konkrétnich osob. Pocet vysilacli muze
byt 386.

Pouzité komponenty:

= Prijima¢ Rx 1 DIN/232
+ software ENICOM

m Pfislusny pocet vysilaci vybraného
typu napfr. Tx Pocket 1 nebo Tx Auto

Control of blinds in groups
and central control

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION

The existing blinds in a two or more storeyed building
are controlled separately, with switches situated just
at the particular windows.

REQUIREMENT
To modify the existing electric installation in order to
provide an option to put the blinds in motion centrally if
personnel leaves the floor, with use of the only switch,
while the control just at the particular windows stays
available as well.

SOLUTION

1) Replace all switches at the individual blinds with
receivers Rx Time R.

2) Provide the transmitters Tx Time 2 with batteries
and fix them into the selected points on the floors.

3) Following the instructions, record the transmitter
Tx Time 2 situated on the particular floor in the mem-
ory of all receivers Rx Time R on the given floor. This
way, you create groups controlled by the only allocat-
ed transmitter. The original control points will stay as
they are.

The blinds on the individual floors may be put in op-
eration centrally (either dropped down or drawn up)
from one control point.

Components used:

m Rx Time R, depending on the number of the con-
trolled windows in the building

m Tx Time 2, according to the number of the control-
led groups

Barrier with electric drive controlled
by security personnel

EXISTING ELECTRIC INSTALLATION
Electrically driven barrier.

REQUIREMENT

To modify the system in order to provide an option to
check who and when enters the building; to prevent
trespassing by unauthorised persons.

SOLUTION

1) Connect the receiver Rx 1 DIN/232 equipped with
serial port 232 (allowing connection to a PC) in the
system for the control of the barrier (gate).

2) Provide authorised persons with transmitters.

3) Connectthe computer with installed software ENI-
COM.

The software can monitor following events:

« which transmitter was used to open the barrier

* when (time)

« who the owner of the particular transmitter is

* You just allocate the transmitters to particular per-
sons; you withdraw the authorisation to enter the
building to any of the persons instantly.

4) Following the instructions, record the transmitters
in the memory of the receiver Rx 1 DIN/232.

5) Match the individual transmitters with the names
of the particular persons (use the program ENICOM).
You may use up to 386 transmitters in this system.

Components used:

m Receiver Rx 1 DIN/232
+ software ENICOM

= Required number of selected transmitters
e.g. Tx Pocket 1 or Tx Auto

15
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VYSILACE Tx

Vysilace Ize pouzit pfi novych instalacich, rekon-
strukcich a upravach. Zajistuji uzivateli ,svobodu
ovladani“. Mohou byt umistény prakticky libovolné
— snadno se montuji i na sklenéné stény. Bateriové
napajeni znamena bezpecnost ovladani.

+ INFRAPASIVNIi SPINAC POHYBU
« NASTENNE VYSILACE

+ PRENOSNE VYSILACE

« VYSILACE STAVU

+ SPECIALNI VYSILACE

« EXTERNI VYSILACE

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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TRANSMITTERS Tx

The transmitters can be used with new installa-
tions, reconstructions and modifications. They
can be easy mounted to glass walls as well. Bat-
tery supply means safety of control and unlimited
mounting.

INFRAPASSIVE SWITCH
WALL-MOUNTED TRANSMITTERS
PORTABLE TRANSMITTERS
TRANSMITTERS OF THE STATE
SPECIAL TRANSMITTERS
EXTERNAL TRANSMITTERS

17
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TX Time 2

NASTENNE VYSILACE TX TIME 2

Nasténny vysila¢ Tx Time 2 designem odpovida
fadé vypinacu ABB s modernim rameckem. Je
mozné ho pouzivat samostatné, nebo ve vicena-
sobnych rameccich a libovolné kombinovat barev-
na provedeni. Hmatnik je mechanicky rozdélen na
dvé ¢asti a je urcen pro ovladani jednoho spotre-
bice.

Napajeni zajistuje 3 V baterie s desetiletou Zivot-
nosti. Vysila¢ je mozné umistit prakticky kamkoliv.
Na hoflavé podklady, blizko détské postylky, bliz-
ko umyvadla, na sklo apod. Nehrozi pfitom nebez-
peci pozaru.

PFipeviiuje se pomoci $roubd, nebo oboustranné
lepici pasky.

Rozméry na str. 46

WALL-MOUNTED TRANSMITTERS TX TIME 2
The Tx Time 2 transmitter is designed to corre-
spond with the range of ABB switches with modern
frames, and it is possible to use it either by itself or
in various multiple frames combining its different
coloured designs. The flat push button is mechani-
cally divided into two parts and it is designed to
control one appliance.

The transmitter is powered by 3 V battery with 10
years life time and it is possible to mount it prac-
tically everywhere. On flammable surfaces, near
a child’s bed, a sink, on the glass, etc., yet there
is no risk of injury being caused by electricity or
risk of fire.

The transmitter is mounted using screws or dou-
ble-sided adhesive tape.

Dimensions Page N°: 46

Technicka data/Technical data:

Pocet kanalt/Number of channels: 2

Pocet kédu/Number of codes: 224+ 2%2(H)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. olmc::‘zelni doby vysiliénil 255
/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: I(I:tg 33203 v
Stuperi kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 10 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci kéd/Ordering code:

= 3299E-A21900

] +ve 3901F-A00110
5 o o BGSNNSE e s MG

[ Are0 3901F-A50110

www.enika.cz

NASTENNE VYSILACE TX TIME 4

Nasténny vysilaé Tx Time 4 designem odpovida
fadé vypinac¢l ABB s modernim rameckem. Je
mozné ho pouzivat samostatné, nebo ve vicena-
sobnych rameccich a libovolné kombinovat barev-
na provedeni. Hmatnik je mechanicky rozdélen na
Ctyfi ¢asti a je uréen pro ovladani dvou spotrebich.
Napajeni zajistuje 3 V baterie s desetiletou Zivot-
nosti. Vysila¢ je mozné umistit prakticky kamkoliv.
Na hoflavé podklady, blizko détské postylky, bliz-
ko umyvadla, na sklo apod. Nehrozi pfitom nebez-
peci pozaru.

Pfipevniuje se pomoci $roubl, nebo oboustranné
lepici pasky.

Rozméry na str. 47

WALL-MOUNTED TRANSMITTERS TX TIME 4
The Tx Time 4 transmitter is designed to corre-
spond with the range of ABB switches with modern
frames, and it is possible to use it either by itself or
in various multiple frames combining its different
coloured designs. The flat push button is mechani-
cally divided into four parts and it is designed to
control two appliance.

The transmitter is powered by 3 V battery with 10
years life time and it is possible to mount it prac-
tically everywhere. On flammable surfaces, near
a child’s bed, asink, on the glass, etc., yet there
is no risk of injury being caused by electricity or
risk of fire.

The transmitter is mounted using screws or dou-
ble-sided adhesive tape.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data:

Pocet kanalt/Number of channels: 4

Pocet kddi/Number of codes: 22%an ZFA(R)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. olmgze_nl' doby vysilénl’_ 25s
/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: e SV
Stupeni kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 10 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci k6d/Ordering code:

H 3299E-A11900

TIME 3901F-A00110
o1 |02 o3 [NosNEE2 e EEE

O Arso 3901F-A50110

Tx Element 2

NASTENNE VYSILACE TX ELEMENT 2
Nasténny vysila¢ Tx Element 2 designem odpovi-
da fadé vypinac¢t ABB s modernim rameckem. Je
mozné ho pouzivat samostatné, nebo ve vicena-
sobnych rameccich a libovolné kombinovat barev-
na provedeni. Hmatnik je mechanicky rozdélen na
dvé ¢asti a je ur€en pro ovladani jednoho spotfe-
bice.

Napajeni zajiStuje 3 V baterie s desetiletou Zivot-
nosti. Vysila¢ je mozné umistit prakticky kamkoliv.
Na hoflavé podklady, blizko détské postylky, bliz-
ko umyvadla, na sklo apod. Nehrozi pfitom nebez-
peci pozaru.

Pfipeviiuje se pomoci $roubu, nebo oboustranné
lepici pasky.

Rozméry na str. 47

WALL-MOUNTED TRANSMITTERS

TX ELEMENT 2

The Tx Element 2 transmitter is designed to corre-
spond with the range of ABB switches with elegant
oval frames, and it is possible to use it either by
itself or in various multiple frames combining its
different coloured designs. The flat push button
is mechanically divided into two parts and it is de-
signed to control one appliance.

The transmitter is powered by 3 V battery with 10
years life time and it is possible to mount it prac-
tically everywhere. On flammable surfaces, near
a child’s bed, a sink, on the glass, etc., yet there
is no risk of injury being caused by electricity or
risk of fire.

The transmitter is mounted using screws or dou-
ble-sided adhesive tape.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data: Tx Element 2

Pocet kanalu/Number of channels: 2

Pocet kédi/Number of codes: 224+ 2%2(H)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. o_melazelm’ doby vysil'f!\nil 25
/Automat. limitation of transmission:

Napéjeni/Supply: N
Stupen kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 10 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci kéd/Ordering code:

= 3299E-A21900

| 3901E-A00110
o1 o3 (o4 BE 22 |22 PENEH S

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz



Tx Element 4

NASTENNE VYSILACE TX ELEMENT 4
Nasténny vysila¢ Tx Element 4 designem odpovi-
da fadé vypinac¢t ABB s modernim rameckem. Je
mozné ho pouzivat samostatné, nebo ve vicena-
sobnych rameccich a libovolné kombinovat barev-
na provedeni. Hmatnik je mechanicky rozdélen na
Ctyfi ¢asti a je urcen pro ovladani dvou spotrebicu.
Napajeni zajiStuje 3 V baterie s desetiletou Zivot-
nosti. Vysila¢ je mozné umistit prakticky kamkoliv.
Na hoflavé podklady, blizko détské postylky, bliz-
ko umyvadla, na sklo apod. Nehrozi pfitom nebez-
peci pozaru.

PFipevriuje se pomoci $roubl, nebo oboustranné
lepici pasky.

Rozméry na str. 47

WALL-MOUNTED TRANSMITTERS

TX ELEMENT 4

The Tx Element 4 transmitter is designed to corre-
spond with the range of ABB switches with elegant
oval frames, and it is possible to use it either by
itself or in various multiple frames combining its
different coloured designs. The flat push button
is mechanically divided into two parts and it is de-
signed to control one appliance.

The transmitter is powered by 3 V battery with 10
years life time and it is possible to mount it prac-
tically everywhere. On flammable surfaces, near
a child’s bed, a sink, on the glass, etc., yet there is
no risk of injury being caused by electricity or risk
of fire. The transmitter is mounted using screws or
double-sided adhesive tape.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data: Tx Element 4

Pocet kanalt/Number of channels: 4

Pocet kédu/Number of codes: 224+ 2%2(H)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. oynx::‘zelni doby vysilz_émil 25
/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: Ig; gj:t:;oa v
Stupeni kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 10 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci kéd/Ordering code:

3299E-A11900

3901E-A00110
03 (o4 Gl 22 |22 DB

Tx Tango

NASTENNE VYSILACE TX TANGO

Vysilaé Tx Tango svym designem odpovfdé nejroz-
Zivat bud’ samostatné nebo ve vicenasobnych ra-
meccich. Slouzi k ovladani az ¢tyr riznych elek-
trospotrebicu.

Napajeni zajistuje alkalicka 3 V baterie, takze vysi-
la¢ je mozné pfipevnit prakticky kamkoli. Na hofla-
vé podklady, blizko détské postylky, blizko umyva-
dla, na sklo apod. pfitom nehrozi Uraz elektrickym
proudem ani nebezpeci pozaru.

Pfipeviiuje se pomoci $roubl nebo oboustranné
lepici pasky.

Rozmeéry na str. 46

WALL-MOUNTED TRANSMITTERS TX TANGO
The Tx Tango transmitter is designed to corre-
spond with the widest range of ABB switches, and
it is possible to use it either by itself or in various
multiple frames. It enables to control up to four in-
dependent appliances.

The transmitter is powered by an alkaline 3 V bat-
tery, and it is possible to mount it practically eve-
rywhere. On flammable surfaces, near a child’s
bed, a sink, on the glass, etc., yet there is no risk
of injury being caused by electricity or risk of fire.
The transmitter is mounted using screws or dou-
ble-sided adhesive tape.

Dimensions Page N°: 46

Technicka data/Technical data:

Pocet kanalt/Number of channels: 4

Pocet kédi/Number of codes: 2%an ZFA(R)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. olmgze_nl' doby vysilénl" 255
/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: Igg 53;03 v
Stuperi kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 10 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci k6d/Ordering code:

3299A-11900

3901A-B10
o IENEDM W27 RaT sz

TX NEO 2

NEW!

NASTENNE VYSILACE TX NEO

Vysila¢ Tx NEO 2 svym designem odpovida fadé
vypina¢( ABB a je ho mozné pouzivat bud samo-
statné nebo ve vicenasobnych rameccich. Slouzi
k ovladani az dvou rdznych elektrospotiebicu.
Napajeni zajistuje alkalicka 3 V baterie, takze vysi-
la¢ je mozné pfipevnit prakticky kamkoli. Na hofla-
vé podklady, blizko détské postylky, blizko umyva-
dla, na sklo apod. pfitom nehrozi Graz elektrickym
proudem ani nebezpeci pozaru. Pfipeviiuje se po-
moci $roubud nebo oboustranné lepici pasky.

Rozmeéry na str. 46

WALL-MOUNTED TRANSMITTERS TX NEO 2
The Tx NEO 2 transmitter is designed to corre-
spond with the range of ABB switches, and it is
possible to use it either by itself or in various mul-
tiple frames. It enables to control up to two inde-
pendent appliances.

The transmitter is powered by an alkaline 3 V bat-
tery, and it is possible to mount it practically eve-
rywhere. On flammable surfaces, near a child’s
bed, a sink, on the glass, etc., yet there is no risk
of injury being caused by electricity or risk of fire.
The transmitter is mounted using screws or dou-
ble-sided adhesive tape.

Dimensions Page N°: 46

Technicka data/Technical data: Tx NEO 2

Pocet kanalu/Number of channels:

Pocet kédi/Number of codes: 224+ 2%2(H)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. o_mgzelm’ doby vysilém" 25
/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: I(':t; 52303 vy
Stupen kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 10 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

[ 3299M-A21900

] 3901M A00110 [xI
01 41 FER 44 | 61 |

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz



20

TX NEO 4

NEW!

NASTENNE VYSILACE TX NEO

Vysila¢ Tx NEO 4 svym designem odpovida radé
vypinacu ABB a je ho mozné pouzivat bud samo-
statné nebo ve vicenasobnych rameccich. Slouzi
k ovladani az ¢tyf rGznych elektrospotiebicu.
Napajeni zajistuje alkalicka 3 V baterie, takze vysi-
la¢ je mozné pfipevnit prakticky kamkoli. Na hofla-
vé podklady, blizko détské postylky, blizko umyva-
dla, na sklo apod. pfitom nehrozi Uraz elektrickym
proudem ani nebezpec¢i pozaru. Pfipevriuje se po-
moci Sroubud nebo oboustranné lepici pasky.

Rozméry na str. 46

WALL-MOUNTED TRANSMITTERS TX NEO 4
The Tx NEO 4 transmitter is designed to corre-
spond with the range of ABB switches, and it is
possible to use it either by itself or in various mul-
tiple frames. It enables to control up to four inde-
pendent appliances.

The transmitter is powered by an alkaline 3 V bat-
tery, and it is possible to mount it practically eve-
rywhere. On flammable surfaces, near a child’s
bed, a sink, on the glass, etc., yet there is no risk
of injury being caused by electricity or risk of fire.
The transmitter is mounted using screws or dou-
ble-sided adhesive tape.

Dimensions Page N°: 46

Technicka data/Technical data: Tx NEO 4

Pocet kanalu/Number of channels: 4

Pocet kédi/Number of codes: 224+ 2%2(H)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. orngzelni doby vysil'f!\nil 25
/Automat. limitation of transmission:

Napéjeni/Supply: "ctpe gj;o"' Yy
Stupen kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 10 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

il 3299M-A21900

L 3901M-A00110
01 41 42 43

www.enika.cz

Tx Pocket 1

TX POCKET 1

Tento pfenosny vysila¢ je vybaven jednim velkym
tlacitkem, které se snadno ovlada i v silné rukavi-
ci a ovladani nedéla problémy ani détem nebo in-
validim. Je vhodny napfiklad pro obsluhy manipu-
laénich voziku k dalkovému ovladani vjezdovych
bran, pro déti nebo postizené ob&any k otvirani
elektrickych zamk, pfivolani obsluhy nebo pomo-
ci. K dispozici je i odkladaci drzak.

Rozméry na str. 47

TXPOCKET 1

This portable transmitter is equipped with one big
push button, which can be easily controlled even
with thick gloves on, and also children or disabled
people can use it easily without problems. It is suit-
able for control of, for example, manipulation trol-
ley services, wireless control of entrance gates, for
children or disabled people for opening of electri-
cal locks, calls to personnel or calls for help. It is
also supplied with a put away holder.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data: Tx Pocket 1

Pocet kanalu/Number of channels: 1

Pocet kédu/Number of codes: 224+ 2%2(H)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. o_ms‘azelm’ doby vysilz_émil 25

/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: 12V alk. E23
Stupen kryti/Protection: IP 20

Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 2 + 3 roky/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci kéd/Ordering code:

gl Tx Pocket 1
= Tx Pocket d

Tx Pocket 4

TX POCKET 4

Prenosny vysilaé Tx Pocket 4 slouzi pro dalko-
vé ovladani az ¢tyf riznych spotfebicli jako jsou
garazova vrata, venkovni i vnitfni osvétleni, Zalu-
zie apod. Vyznacuje se malymi rozméry a relativ-
né velkym dosahem. K dispozici je také odklada-
ci drzak.

Rozmeéry na str. 47

TX POCKET 4

The portable Tx Pocket 4 transmitter enables re-
mote control of up to four independent appliances
like, for example, garage doors, indoor and outdoor
lights, blinds, etc. It is characterised by its small
parameters and its relatively wide reach. It is also
supplied with a put away holder.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data: Tx Pocket 4

Pocet kanalt/Number of channels: 4

Pocet kédi/Number of codes: 2%an ZFA(R)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. olmgze_nl' doby vysilénl" 255

/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: 12V alk. E23
Stuperi kryti/Protection: IP 20

Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 2 + 3 roky/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci kéd/Ordering code:

H] Tx Pocket 4
= Pocket d

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz



TX Key

TX KEY

Tx Key je nejmensi kapesni vysila¢ na trhu. Slouzi
pro ovladani az dvou pfijimaca, napfiklad central-
niho zamykani automobilu a garazovych vrat nebo
venkovniho osvétleni pFistupové cesty a elektric-
kého zamku vchodovych dvefi. Vysila¢ je uzpu-
soben pro navleceni na krouzek kli¢l a zaoblené
pouzdro netladi v kapse.

Rozméry na str. 47

TX KEY

The Tx Key transmitter is the smallest available
transmitter on the market. It enables controlling up
to two appliances, for example, the central locking
in a car and the garage door, or outdoors lights in
the driveway and the electrical locking of the en-
trance door. The transmitter is designed to fit on
a key ring and its oval-shaped cover slips easily
into any pocket.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data:

Pocet kanalu/Number of channels: 2

Pocet kédu/Number of codes: 224+ 2%2(H)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. orngzelni doby vysil'f!\nil 0s
/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: CR 1632
Stupen kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 10 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci kéd/Ordering code:

X Key

Tx Cross 4

TX CROSS 4

Slouzi k ovladani az 4 riznych nezavislych spotie-
bi¢l. Ocenite pfedevs§im malé rozméry a intuitivni
ovladani nové koncipovaného kfizového tlacitka.
Je kompatibilni s celou $kalou pfijimact fady Rx
a umozriuje ovladat osvétleni nebo promitaci plat-
no stejné snadno jako garazova vrata.

Rozméry na str. 46

TX CROSS 4

This serves for controlling up to 4 different inde-
pendent appliances. You are sure to appreciate
the small dimensions and intuitive control of the
newly designed cross button. Itis compatible with
the whole range of Rx type receivers and allows
lighting or a projector screen to be controlled as
easily as a garage door.

Dimensions Page N°: 46

Technicka data/Technical data:

Pocet kanalu/Number of channels: 1+4

Pocet kddi/Number of codes: 224+ 2%2(H)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. omezeni doby vysilani 25

/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: 2xCR 1616 3V

Stuperi kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 2 + 3 roky/years
Provozni teplota/Operating tempe- 10 + +55 °C

rature:

Objednaci k6d/Ordering code:

Tx Cross 4

Tx 4x8

NEW!

TX 4x8

Vicekanalovy vysila¢ slouzi ve spolupraci s vhod-
nymi pfijimaci k dalkovému bezdratovému ovladani
vétsiho poctu elektrickych spotfebi¢u. Na hmatni-
ku jsou tlagitka uspofadana tak, Ze jedno spotrebic
zapina a druhé vypina. Pro vypnuti v§ech spotrebi-
¢u zaroven je vy€lenéno jedno tladitko.

Jednotliva tla¢itka mohou mit pfifazeny i jiné funk-
ce, nez ON a OFF, naptiklad ¢asova¢. Doba vysi-
lani pfi trvalém stisku tlacitka je max. 25 s.

Rozméry na str. 46

TX 4x8

With suitable receivers, the multi channel transmit-
ter can be used for remote control of multiple elec-
tric appliances. On the keyboard, one of buttons
turns on the appliance while the other turns it off. A
special button is available to turn off all appliances
at the same time.

Other functions than ON and OFF (such as timer)
can be assigned to individual buttons. Time of
transmission in case of permanent pushing of the
button is up to 25 s.

Dimensions Page N°: 46

Technicka data/Technical data:

4 x 4 v rezi-
mu ON — OFF
Pocet kanalu/Number of channels: + CENTRAL
OFF
Pocet kédu/Number of codes: 225 ZEA(R))
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. omezeni doby vysilani 25
/Automat. limitation of transmission:

- . lithiova
Napajeni/Supply: CR 2450
Stupen kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 10 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: 0 + +50 °C

Objednaci kéd/Ordering code:

TX 4%8 3299-96900

c HEEETUETEEE
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Tx Signal U, C

Tx Signal U, C, V DIN

Tx Keyboard

TXSIGNAL U, C

Tyto vysilaée umoznuji odvysilat informaci o sta-
vu kontaktu urc¢itého zafizeni. Toho Ize v praxi po-
uzit naptiklad pro spinani spotiebi¢l s velkym od-
bérem (pracka, umyvacka nadobi) v dobé kdy je
sit pfepnuta na proud s nizkym tarifem apod. Kon-
struk&né jsou pfizpusobeny pro montaz na insta-
laéni krabici.

Vyrabéji se ve dvou provedenich:
Tx Signal C pro bezpotencialovy kontakt
Tx Signal U se ovlada pfivedenym napétim

Rozméry na str. 46
Schéma zapojeni na str. 44

TX SIGNAL U, C

These transmitters are able to transmit informa-
tion about contacts status in a given equipment.
This can be used in practice, for example, to turn
on an appliance with high electricity usage (wash-
ing machine, dishwasher) at times when mains is
switched over to a lower tariff price, etc. These
transmitters are designed to be mounted onto in-
stallation box.

These transmitters are produced in two versions:
The Tx Signal C to be used in non-potential con-
tacts.

The Tx Signal U to be used in connection with pro-
vided power source.

Dimensions Page N°: 46
Wiring Diagram Page N°: 44

Technicka data/Technical data: | Tx Signal U, C

Pocet kanall P
/Number of channels:
Pocet kédi/Number of codes: 22
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Vstup/Input:
. 230 VAC nebo
dsional 12 + 24 V AC/DC
pouze bezpecné
Tx Signal C kontakty/save con-
tacts only
Stupeni kryti/Protection: IP 20
Provozni teplota 10 + +55 °C

/Operating temperature:

Pripojovaci svorky/Terminal block: max. 1,5 mm?

Objednaci kéd/Ordering code:

Tx Signal U
Tx Signal C

www.enika.cz

TXSIGNAL U, C, VDIN

Tyto vysilate umoziiuji odvysilat informaci o stavu kontak-
td urcitého zafizeni. Toho Ize v praxi pouZzit napfiklad pro
spinani spotrebici s velkym odbérem (pracka, umyvacka
nadobi) v dobé kdy je sit pfepnuta na proud s nizkym tari-
fem apod. Konstrukéné jsou pfizptisobeny pro montaz do
rozvadéce na DIN listu.

Vyrabéji se ve tfech provedenich:

Tx Signal C DIN - vysila¢ stavu kontaktu

Tx Signal U DIN - vysila¢ stavu napéti 230 V

Tx Signal V DIN - vysila¢ stavu napéti 12V a 24 V

Z hlediska SW je kazdé provedeni univeralni - tzn. Ize po-
uzit jak na typické aplikace jako je napf. pfenos HDO, tak i
na centralni ovladani osvétleni nebo pfedokennich rolet v
rodinnych domech nebo v komerénich budovach.

V pfipadé problém0 s dosahem Ize pfipojit externi pfijimac
Tx Ext nebo Tx GP.

Rozméry na str. 47
Schéma zapojeni na str. 44

TXSIGNAL U, C, V DIN

These transmitters are able to transmit information about
contacts status in a given equipment. This can be used in
practice, for example, to turn on an appliance with high
electricity usage (washing machine, dishwasher) at times
when the mains is switched over to a lower tariff price, etc.
The transmitters

are designed to be mounted into a switchboard onto the
DIN rail.

They are available in three versions:

Tx Signal C DIN - to be used with non-potential contacts
Tx Signal U DIN - to be used in connection with provided
power source 230V

Tx Signal V DIN - to be used in connection with provided
power source 12V and 24V

| terms of SW each version is universal - it can by used
for typical applications (e.g. low tariff transmission) or for
central functions in family houses or commercial buildings
(control of light or window shutters)

If there is a trouble with range, it is possible to connect an
external receiver Tx Ext or Tx GP.

Technicka data/Technical data: Tx Signal U, C, V DIN

Pocet kanalt/Number of channels: 2

224 (+232)*

433,92 MHz

230V +10% / 50 Hz

Pocet kédu/Number of codes:
Provozni kmitocet/Frequency:
Napajeni/Supply:
Vstup/Input:

0+ 30« 180 +250 V

Tx Signal U DIN 50 Hz, 48 kQ
. >5kQ < 0+ 1kQ
WREGEGEN 12V, max. 5 mA DC
. 0+25+95+30V
Tx Signal V DIN AC/DC, 2.2 kQ
Stupen kryti/Protection: IP 20
Provozni teplota —10 + +55 °C

/Operating temperature: (-10++50 °C Tx Signal C DIN)

Pripojovaci svorky/Terminal block: max. 2,5 mm?

Objednaci kéd/Ordering code:

Tx Signal C DIN
Tx Signal U DIN
Tx Signal V DIN

TX KEYBOARD

Vysila¢ v podobé klavesnice slouzi pro ovladani
velkého mnozstvi nezavislych elektrickych spo-
tfebiCu (az 9999). MuZe ovladat jednotlivé vcho-
dy, osvétleni urcitych sekci, pfistup do jednotlivych
kFidel budov apod.

V ptipadé potfeby je mozné vysila¢ po dohodé
upravit podle pozadavkt zakaznika.

Tx Keyboard umoznuje dva rezimy ovladani:

» kazdému z 12 tladitek je mozné pfifadit konkrét-
ni funkci

» pro ovladani jednotlivych okruhl Ize pouzit az
Ctyfmistné Ciselné kody

Rozméry na str. 47

TX KEYBOARD

This transmitter with a keyboard design is used
to control big numbers of independent electrical
appliances (up to 9999). It enables to control indi-
vidual entrances, lights in certain sections, entry to
individual wings of one building, and others.

If requested, it is possible to modify the transmitter
according to customer’s needs.

Tx Keyboard enables two control modes:

« It is possible to use any of 12 buttons for exact
function

» Up to for digit codes can be used for control of
particular circuits

If there is a trouble with range, it is possible to connect an
external receiver Tx Ext or Tx GP.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data: Tx Keyboard

Pocet kanalt/Number of channels: 1+ 9999
Pocet kédi/Number of codes: 22

Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Napajeni/Supply: 3V (2xAA)
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 1 + 2 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci kéd/Ordering code:

Tx Keyboard

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz



Tx Auto

TX AUTO

Tx Auto je vysila¢ ur¢eny pro montaz do automo-
bilu. VétSinou je pfipojen na svételnou houkacku
a umoznuje bezpecné, rychlé a jednoduché ovla-
dani vjezdovych nebo garazovych vrat pouhym
Lbliknutim“ svétly.

Vysila€ pouziva kédovany signal, takze nehrozi, ze
by mohlo dojit k neopravnénému otevfeni vasich
vrat cizi osobou.

Rozméry na str. 47

TXAUTO

The Tx Auto transmitter is designed to be installed
in a car. Normally, it is connected to the “headlight
flasher” and enables safe, fast and easy control of
entrance or garage doors through simple “flashing”
of headlights. The transmitter uses coded signal so
itis not possible for an unauthorised or foreign per-
son to open your door.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data:

Pocet kanalu/Number of channels: 1+4

Pocet kédu/Number of codes: 224+ 2%2(H)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Napajeni/Supply: 12V=
Stuperi kryti/Protection: IP 66
Provozni teplota 30+ 470 °C

/Operating temperature:

Pripojovaci vodi¢e/Connection lead: 2x0.75mm?x1m

Objednaci kéd/Ordering code:

Tx Auto

Tx Time CLK

NEW!

NASTENNE VYSILACI HODINY TX TIME CLK
Hodiny umoznuji ovladani az 4 spotrebicl nezavis-
le na sobé. Jsou uréeny k ¢asovému ovladani elek-
trickych spotfebicl jako napt. pfedokennich rolet
Mimo jiné disponuji tzv. ,astro médem®. Tento re-
Zim je s oblibou vyuzivan k Ffizeni pfedokennich ro-
let v zavislosti na zemépisné Sifce a tomu odpovi-
dajici dobé vychodu a zapadu slunce. V praxi to
znamena, Ze si uzivatel nastavi odpovidajici pas-
mo (napf. Praha), a pfistroj je schopen dle pfedem
naprogramovanych udaju ovladat rolety v zavislos-
ti na pozici slunce vzhledem k roénimu obdobi sa-
mozfejmé s moznosti nastaveni korekce pro zapad
i vychod slunce.

Hodiny jsou kompatibilni se v8emi nami vyrabé-
nymi pfijimaci fady BOSys a tudiz je lze vyuzit i
pro ovladani osvétleni — napf. simulace pritomnos-
ti osob v domé béhem dovolené apod. Bez zajima-
vosti neni ani spotfeba energie vysilaée. Zivotnost
baterii je 4 roky!!!

WIRELESS SWITCH CLOCK TX TIME CLK

The clock allows control up to 4 appliances inde-
pendent of each other. They are designed (with
a BOSys receiver) to switch on/off electric appli-
ances (exterior window blinds, luminaries) without
manual control. Among others the clock has so
called ,Astro mode"“. This mode is used especially
for Windows blinds control depanding on latitude
corresponding to the time of sun set and sunrrise. It
means that the user sets up the zone (e.g. Prague)
and the device is able to control the blinds auto-
matically considering sun position and season (it is
possible to set correction for sun set and sun rice
of course). The clock is compatible with all BOSys
receivers and it is possible to use them for pres-
ence simulation also.

Battery life time is 4 years!

Dimensions Page N°: 46

Technicka data/Technical data: Tx Time CLK

Pocet kanalu/Number of channels: 4

Pocet kédi/Number of codes: 722450 ZFA ()
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. 0_m§ze_ni doby vysilém’_ 25s
/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: 2x15VAAA
Stupen kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 4 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: 0 + +50 °C

B 3299F-C47900
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Tx Element CLK

NEW!

NASTENNE VYSILACI HODINY TX ELEMENT CLK
Hodiny umoznuji ovliadani az 4 spotrebicl nezavis-
le na sobé. Jsou uréeny k ¢asovému ovladani elek-
trickych spotfebicl jako napf. pfedokennich rolet
Mimo jiné disponuji tzv. ,astro médem®. Tento re-
Zim je s oblibou vyuzivan k fizeni pfedokennich ro-
let v zavislosti na zemépisné Sifce a tomu odpovi-
dajici dobé vychodu a zapadu slunce. V praxi to
znamena, Ze si uzivatel nastavi odpovidajici pas-
mo (napf. Praha), a pfistroj je schopen dle pfedem
naprogramovanych udaju ovladat rolety v zavislos-
ti na pozici slunce vzhledem k roénimu obdobi sa-
mozfejmé s moznosti nastaveni korekce pro zapad
i vychod slunce.

Hodiny jsou kompatibilni se vSemi nami vyrabé-
nymi pfijimaci fady BOSys a tudiz je lze vyuzit i
pro ovladani osvétleni — napf. simulace pfitomnos-
ti osob v domé béhem dovolené apod. Bez zajima-
vosti neni ani spotfeba energie vysilaée. Zivotnost
baterii je 4 roky!!!

WIRELESS SWITCH CLOCK TX ELEMENT CLK
The clock allows control up to 4 appliances inde-
pendent of each other. They are designed (with
a BOSys receiver) to switch on/off electric appli-
ances (exterior window blinds, luminaries) without
manual control. Among others the clock has so
called ,Astro mode". This mode is used especially
for Windows blinds control depanding on latitude
corresponding to the time of sun set and sunrise. It
means that the user sets up the zone (e.g. Prague)
and the device is able to control the blinds auto-
matically considering sun position and season (it is
possible to set correction for sun set and sun rice
of course). The clock is compatible with all BOSys
receivers and it is possible to use them for pres-
ence simulation also.

Battery life time is 4 years!

Dimensions Page N°: 46

Technicka data/Technical data: Tx Element CLK
4

Pocet kanalu/Number of channels:

Pocet kédi/Number of codes: 224+ 2%2(H)
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Automat. o_mtlazelm’ doby vysilém" 255
/Automat. limitation of transmission:

Napajeni/Supply: 2x15VAAA
Stupen kryti/Protection: IP 20
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 4 let/years
Provozni teplota/Operating temperature: 0 + +50 °C

= 3299E-C47900
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Tx Ext

TXEXT

Kdyz je vlastni vysila¢ umistény v rozvadéci, ktery
sniZuje vysilaci vykon, je tfeba pouzit tento externi
vysila€. Pouziva pouze s vysilaéem Tx Signal DIN
nebo Tx Keyboard, ke kterym se pfipojuje dvouzi-
lovym kabelem. Pouzdro s krytim IP 33 umoznuje
i venkovni montaz.

Rozméry na str. 46

TXEXT

This external transmitter is used if the signal trans-
mitted from the transmitter in the switchboard is
insufficient. It can only be used with Tx Signal DIN
and Tx Keyboard transmitters, to which it is con-
nected through a two-wire cable. The case with the
IP 33 cover enables also an outdoor installation.

Dimensions Page N°: 46

Technicka data/Technical data:

Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Stupen kryti/Protection: IP 33
Provozni teplota 00 + 455 °C

/Operating temperature:

Ptipojovaci vodi¢e/Connection lead: max. 50m, 5 mm

Objednaci kéd/Ordering code:

TX Ext

www.enika.cz

™ GP

TX GP

Externi vysila¢ se pouziva, kdyz je potfeba zajis-
tit ovladani na velké vzdalenosti. Idealni pouzi-

ti je napfiklad v ramci velkych administrativnich
nebo vyrobnich komplexu, vyrobnich celk(i apod.
Umozriuje z jednoho centralniho dispecinku bez-
dratové ovladat napfiklad vzdalené kotelny, vefej-
né osvétleni méstskych €asti, vstupy nebo vjezdy
do budov apod.

Rozméry na str. 47

TX GP

This external transmitter is used if control and
transmission over long distances have to be en-
sured. Ideally it can be used in big administration
or production buildings, production centres, etc. It
enables from one central long-distance wireless
control of, for example, distant boiler-rooms, street
lights in suburbs, entrances and exits of buildings,
and other.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data:

Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Stupen kryti/Protection: IP 43
Provozni teplota 30+ 470 °C

/Operating temperature:
Pripojovaci svorky/Terminal block: ~ max. 1,5 mm?

max. 50 m, 210

Pripojovaci vodi¢e/Connection lead:
mm

Objednaci kéd/Ordering code:

Tx GP

TRx 433 N

NEW!

TRX 433N

Opakovac signalu se pouziva ve spolupraci s vy-
silaci a pfijimaci dalkového bezdratového ovlada-
ni fady BOSys® k prodlouzeni jejich vzajemného
dosahu. Velice jednodu$e Ize tak min. zdvojnaso-
bit dosah mezi jednotlivymi prvky. Idealni je i pro
zajisténi centralnich funkci v problematickych mis-
tech. Lze doplnit i do jakékoli existujici instalace.
V ptipadé potieby pokryti vétsiho prostoru je moz-
no pfipojit externi anténu GP 433 (neni soucasti
dodavky), ktera se pfipojuje pomoci bézného F-ko-
nektoru. V praxi to znamena zajisténi dosahu az
na stovky metrQ.

Rozméry na str. 47

TRX 433N

Signal repeater TRx 433 N is cooperating with
transmitters and receivers of the BOSys® series
remote control to extend their mutual effective
range. If it is necessary to reach higher distances
it is possible to connect external antenna GP 433
(optional accessory) what is connected by com-
mon F connector. The range can be extended to
hundreds of meters than.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data: TRx 433 N

Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
L o IP 30 podle CSN

Stuperi kryti/Protection: EN 60529

Provozni teplota 10 = +55 °C

/Operating temperature:

30 m (stovky m s
GP433 / hundreds
of m with GP433)

Dosah / Range:

Délka napajeciho kabelu /

Lenght of power cable: 21

Napajeni / Power supply: 230 V +10 % 50 Hz

Pocet kadu v paméti /

Codes in memory: max. 64

Objednaci kéd/Ordering code:

TRx 433 N

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz



Tx PS MR16

Tx PS MR16 HR

X PS MR16

PIR pro montaz do podhledu

Infrapasivni snimac je uréen pro montaz do strop-
nich podhledd do drzak( halogenovych Zarovek
MR16. Ve spolupraci s vhodnym pfijimacem slou-
Zi k bezdotykovému ovladani osvétleni a zajistuje
usporné a ¢asové omezené sviceni.

Vysila¢ je napajen dvéma bateriemi AA 1.5V, nebo
1x3 V lithiovou CR-V3. Reaguje na teplo pohybuiji-
ciho se lidského téla, zvifat nebo téles. Pracuje ve
dvou rezimech.

- a) rezim ON/OFF vysila¢ vysila dva rozdilné sig-
naly, jeden pro sepnuti a druhy pro vypnuti spotfe-
bi¢e. Sepnuti trva tak dlouho, dokud je ¢idlem indi-
kovana pritomnost osob.

- b) rezim ON. Snima¢ vysild pouze pro sepnu-
ti. Doba sepnuti se nastavuje pomoci fce. ,CASO-
VAC (O “ piimo na pfijimadi.

Velikost zény, ve které pasivni infraspina¢ reagu-
je na pohyb osob, zavisi v pfipadé stropni mon-
taze predev§im na vysSce umisténi spinace a na
jeho pfipadném nato€eni. Kromé toho je velikost
zbny ovlivnéna mnoha dal$imi okolnostmi, jako je
rychlost a smér pohybu vzhledem ke spinadi, tep-
lota okoli, pfitomnost rusivych zdroji (topna téle-
sa, osvétleni apod.)

PFi pouziti naklapéciho ramecku je toto ¢idlo mi-
moradné vhodné pro vykryti slepych uhld ostat-
nich ¢idel, napfiklad v rlznych koutech, vyklen-
cich, pod balkony ve velkych salech apod.

K dispozici jaou dvé varianty ¢ocek s odliSnymi

charakteristikami

Rozmeéry na str. 46

Technicka data/Technical data: Tx PS MR16
1

Pocet kanalu/Number of channels:

Pocet kédu/Number of codes: 22
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Rozsah nastaveni zpozdéni (rezim ON/ . .
OFF): 5s+ 10 min
el R | 10s, 30s,
Potlageni vysilani (rezim ON): o
Ro%sah nastaveni vlivu okolniho osvét- 1 1000 Ix
leni:
Napajeni/Supply: 2x AA 1,5V alk.
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 5 let/years
Stuperi kryti/Covering: 1P40

Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci kéd/Ordering code:

X PS MR16

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail:

X PS MR16 HR

NEW!

PIR Switches for Ceiling Mounting

The infrapassive switch is used in ceiling
mountings, in holders of MR16 halogen bulbs. With
a suitable receiver, itis used for contactless control
of lighting, ensuring economical and time-limited
illumination.

The transmitter is supplied by two batteries AA 1.5
V or one 3 V CR-V3 lithium battery. It is activated
by the body heat of moving people or animals or by
heat of other objects. It works in two modes:

- a) ON/OFF mode: the transmitter sends two
different signals: one for turning on and the other for
turning off of the appliance. The appliance is turned
on as long as the sensor indicates people present.
- b) ON mode: The transmitter sends only signal for
turning on.

The ON time can be set by the “TIMER @ " function
directly on the receiver.

The size of the area covered by a ceiling-mounted
PIR switch depends mainly on its installation
height and turning angle. In general, the size of
the movement detection zone is affected by a lot
of other factors too, e.g. speed and direction of
the people's movement with respect to the switch,
ambient temperature, or presence of interfering
sources (heaters, lighting, etc.).

A tilting frame is extremely suitable for the switch
to cover ,blind* angles of the other sensors in
corners, niches, under balconies in large halls, etc.

Two versions with different characteristics are
available.

Dimensions Page N°: 46

Technicka data/Technical data: TxPSMR16 HR
1

Pocet kanalt/Number of channels:

Pocet kédi/Number of codes: 228
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Rozsah nastaveni zpozdéni (reZzim ON/ . ;
OFF): 5s+ 10 min
Potlageni vysilani (rezim ON): 0 E0s,

2 min
Ro%sah nastaveni vlivu okolniho osvét- 1+1000 Ix
leni:
Napajeni/Supply: 2x AA 1,5V alk.
Zivotnost baterie/Lifetime of the battery: 5 letlyears
Stuperi kryti/Covering: P40

Provozni teplota/Operating temperature: —10 + +55 °C

Objednaci kéd/Ordering code:

X PS MR16 HR

enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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Ccz

PRIJIMACE Rx

PRIJIMACE RX

Pfijima¢ se zapojuje do obvodu spotfebice, kte-
ry chceme dalkové ovladat. Vyhodnocuje signaly
z vysiladu, pfiGemz spolupracuje pouze s vysila-
¢i, jejiz kody ma ulozené v paméti. Tak je vylou-
¢eno ovladani spotfebic¢l neopravnénou osobou.
V ptipadé vétSich naroku na bezpecnost je moz-
né pouzit pfijima¢ s oznacenim ,H*. Takové pfiji-
mace pracuji s tzv. plovoucim kédem. PFijimace se
snadno instaluji.

+ NASTENNE PRIJIMACE

+ VESTAVNE PRIJIMACE

+ PRIJIMACE DO ROZVADECU
+ SPECIALNI PRIJIMACE

+ EXTERNI PRIJIMACE

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz

w

e

v

GB

RECEIVERS Rx

RECEIVERS RX

The receiver is connected with the appliance,
which we wish to control remotely. The receivers
process signal from a transmitter. These only co-
operate with a particular transmitter which code
is programmed in the receiver's memory. This
does not allow control by an unauthorised person.
If higher security is required, it is possible to use
receiver marked ,H". Such receivers work with so-
called rolling code. Receivers are easily installed.

* WALL-INSTALLED RECEIVERS

* BUILT-IN RECEIVERS

* RECEIVERS FOR SWITCH BOARDS
+ SPECIAL RECEIVERS

* EXTERNAL RECEIVERS
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Rx Time, Rx Time D

RX TIME, RX TIME D

Pokud timto pfijimaéem nahradime klasicky vy-
pina¢, zGstane jeho funkce zachovana a navic je
mozné ovladat elektricky spotfebi¢ az tfemi neza-
vislymi vysilagi, které je mozné libovolné umistit
a pridat tak dalSi ovladaci mista. Varianta D je
navic vybavena funkci Dimmer, ktera umoziiuje
plynule regulovat intenzitu osvétleni.

PFijima¢ svym designem odpovida fadé vypina-
¢u ABB s modernim hranatym rameckem. Je ho
mozné pouzivat bud samostatné nebo ve vice-
nasobnych rameccich a libovolné kombinovat
barevna provedeni.

Rozméry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 52

RX TIME, RX TIME D

If we replace traditional switch with this receiver,
the original function of the switch still remains
the same but we would also be able to control an
electrical appliance with up to three independent
transmitters, which can be placed anywhere and
therefore add extra control spaces. The D variation
has also the Dimmer function, which enables fluent
regulation of the lighting intensity.

The receiver is designed to correspond with
the range of ABB switches with modern square
frames, and it is possible to use it either by itself or
in various multiple frames combining its different
coloured designs.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 52

Technicka data/Technical data:

Pocet kanali/Number of channels: 1

Iy 750w 40 + 450 W
Max. spinany vykon zvaD - 750 W 40 +250 W
/Output power: waD  500VA 40+ 300 VA

T— 1 350VA °
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitoCet/Frequency: 433,92 MHz
Jisténi/Protection: F4/1500A F2,5/1500A
Stupeii kryti/Protection: IP 20
/i;;;?:tri]r{:;egr?:;a)erature: =0 C
Max. pocet kod(l v paméti piijimace
/Max Nr. of codes in receiver memory:
Rx Time on |oFF| ®

B 3299E-A23100

Rx Time D oN |oFF| ® | Dim

B 3299E-A13100

. mnve  3901F-A00110 [XI]
02| oo |G NG N2 S

[ Jare0 3901F-A50110

www.enika.cz

Rx Time R

RXTIME R

Tento pfijima¢ je uréeny pro dalkové ovladani
okennich rolet az tfemi nezavislymi vysila¢i. Na-
bizi funkci automatického dojezdu rolety do krajni
polohy a také moznost centralniho fizeni

Prijima¢ svym designem odpovida fadé vypina-
¢ ABB s modernim hranatym rameckem. Je ho
mozné pouzivat bud samostatné nebo ve vice-
nasobnych ramecécich a libovolné kombinovat
barevna provedeni.

K jednomu pfijimaci Ize pfipojit vZdy jen jeden mo-
tor (roletu). PFijimac Ize také pouzit pro ovladani
elektrickych projekénich platen.

Rozméry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 52

RXTIMER

This receiver is designed for remote control of win-
dow blinds with up to three independent transmit-
ters. It offers the function of an automatic roll up of
the blind into the furthest position. It can also be
used for central control of blinds.

The receiver is designed to correspond with the
widest range of ABB switches with modern square
frames, and it is possible to use it either by itself or
in various multiple frames combining its different
coloured designs.

It is possible to connect one motor (shutter) to the
receiver only. Receiver can also be used for con-
trol of electrical projection screens.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 52

Technicka data/Technical data:

Pocet kanali/Number of channels: 1 motor

Max. spinany vykon/Output power: 3A, cosp>0,8
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitoGet/Frequency: 433,92 MHz
Jisténi/Protection: F 3,15/1500 A 250 V
Stuperi kryti/Protection: IP 20
/Fgg\gr:{i];;eg;tserature: =085

Max. pocet kodl v pamé?i pfijimace 3

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Pripojovaci svorky/Terminal block: 2,5 mm?

a»

Rx Time R |

= 3299E-A33100
nve  3901F-A00110

o1 |02 o3 [ogNEE2 e EEE
I'.']ARBO 3901F-A50110 [X]
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Rx Element,

Rx Element D

RX ELEMENT, RX ELEMENT D

Pokud timto pfijimaéem nahradime klasicky vy-
pina¢, zlUstane jeho funkce zachovana a navic je
mozné ovladat elektricky spotfebi¢ az tfemi neza-
vislymi vysilagi, které je mozné libovolné umistit
a pridat tak dal$i ovladaci mista. Varianta D je
navic vybavena funkci Dimmer, kterda umozriuje
plynule regulovat intenzitu osvétleni.

PFijima¢ svym designem odpovida fadé vypinacu
ABB s elegantnim zaoblenym rameckem. Je ho
mozné pouzivat bud samostatné nebo ve vicena-
sobnych rameccich a libovolné kombinovat barev-
na provedeni.

Rozméry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 52

RX ELEMENT, RX ELEMENT D

If we replace traditional switch with this receiver,
the original function of the switch still remains
the same but we would also be able to control an
electrical appliance with up to three independent
transmitters, which can be placed anywhere and
therefore add extra control spaces. The D variation
has also the Dimmer function, which enables fluent
regulation of the lighting intensity.

The receiver is designed to correspond with the
range of ABB switches with elegant oval frames,
and it is possible to use it either by itself or in
various multiple frames combining its different col-
oured designs.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 52

A f .| Rx Rx
Technicka data/Technical data:

Pocet kanali/Number of channels: 1

LF 750w 40+450W
Max. spinany vykon zovED 750 W 40 =250 W
[Output power: LD 500 VA 40 + 300 VA

T—F 350VA -
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Jisténi/Protection: F4/1500A F2,5/1500A
Stuperi kryti/Protection: IP 20
Provozr)i teplota ! 10+ +55°C
/Operating temperature:
Max. pocet kédll v paméti prijimace
/Max Nr. of codes in receiver memory:
Rx Element ON |OFF| @

B 3299E-A23100
oN |orF| ® |Dim
O 3299E-A13100

| 3901E-A00110
oo 03 (o4 NG 22 |22 NS

Rx Element D
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Rx Element R

RX ELEMENT R

Tento pfijima¢ je urCeny pro dalkové ovladani
okennich rolet az tfemi nezavislymi vysila¢i. Na-
bizi funkci automatického dojezdu rolety do krajni
polohy a také moznost centralniho fizeni.

PFijima¢ svym designem odpovida fadé vypinacu
ABB s elegantnim zaoblenym rameckem. Je ho
mozné pouzivat bud samostatné nebo ve vicena-
sobnych rame¢cich a libovolné kombinovat barev-
na provedeni.

K jednomu pfijimaci Ize pfipojit vzdy jen jeden mo-
tor (roletu). Prijimac Ize také pouzit pro ovladani
elektrickych projekénich platen.

Rozméry na str. 51
Schéma zapojeni na str. 52

RX ELEMENT R

This receiver is designed for remote control of win-
dow blinds with up to three independent transmit-
ters. It offers the function of an automatic roll up of
the blind into the furthest position. It can also be
used for central control of blinds.

The receiver is designed to correspond with the
range of ABB switches with elegant oval frames,
and it is possible to use it either by itself or in
various multiple frames combining its different col-
oured designs.

It is possible to connect one motor (shutter) to the
receiver only. Receiver can also be used for con-
trol of electrical projection screens.

Dimensions Page N°: 51
Wiring Diagram Page N°: 52

Technicka data/Technical data: Rx Element R

Pocet kanali/Number of channels: 1 motor

Max. spinany vykon/Output power: 3 A, cos¢ > 0,8
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz

Jisténi/Protection: F 3,15/1500 A 250 V/
Stupen kryti/Protection: IP 20

Provozry teplota i 10+ +55°C
/Operating temperature:

Max. pocet kod(l v paméti piijimace 3

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Pripojovaci svorky/Terminal block: 2,5 mm?

Objednaci kéd/Ordering code:
Rx Element R |

0 3299E-A33100
] 3901E-A00110

0

o0 o3 (o4 G 22 (22 PENEH S

Rx Tango, Rx Tango D

RX TANGO, RX TANGO D

Pokud timto pfijimaéem nahradime klasicky vy-
pina¢, zlGstane jeho funkce zachovana a navic je
mozné ovladat elektricky spotrebi¢ az tfemi neza-
vislymi vysilaci, které je mozné nahrat do jeho pa-
méti. Varianta D je navic vybavena funkci Dimmer,
ktera umoznuje plynule regulovat intenzitu osvét-
leni.

PFijima¢ svym designem odpovida nejrozsitenéj-
§i fadé vypinac¢u ABB a je ho moZné pouzivat bud
samostatné nebo ve vicenasobnych rameccich.

Rozméry na str. 51
Schéma zapojeni na str. 52

RX TANGO, RX TANGO D

If we replace traditional switch with this receiver,
the original function of the switch still remains
the same but we would also be able to control an
electrical appliance with up to three independent
transmitters, which can be placed anywhere and
therefore add extra control spaces. The D variation
has also the Dimmer function, which enables fluent
regulation of the lighting intensity.

The receiver is designed to correspond with the
new range of ABB switches with modern square
frames, and it is possible to use it either by itself or
in various multiple frames combining its different
coloured designs.

Dimensions Page N°: 51
Wiring Diagram Page N°: 52

Technicka data/Technical data: Rx Tango D

Pocet kanalt/Number of channels: 1

LTF 750w 40+450 W
Max. spinany vykon 2D 750 W 40 + 250 W
/Output power: wem  500VA 40 +300 VA
IT—1F 350VA -
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz

Jisténi/Protection: F4/1500A F2,5/1500A
Stupe kryti/Protection: IP 20

Provozni teplota

/Operating temperature: =050
Max. pocet kédu v paméti prijimace
/Max Nr. of codes in receiver memory:
Objednaci kéd/Ordering code:
Rx Tango ON |OFF| C)

] 3299A-A23100
O 3901A-B10
Rx Tango D OoN |oFF| ® | Dim
2 3299A-A13100

| 3901A-B10
o I i [z | s

B S C

Rx Tango R

RX TANGO R

Tento pfijimac je uréeny pro ovladani okennich ro-
let az tfemi nezavislymi vysilac¢i. Nabizi funkci au-
tomatického dojezdu rolety do krajni polohy. Je
mozné jej také pouzit pro centralni ovladani rolet.
PFijima¢ svym designem odpovida nejrozsifenéj-
§i fadé vypinact ABB a je ho mozné pouzivat bud
samostatné nebo ve vicenasobnych rameccich.

K jednomu pfijimaci Ize pfipojit vzdy jen jeden mo-
tor (roletu). Pfijimac¢ Ize také pouzit pro ovladani
elektrickych projek&nich platen.

Rozméry na str. 51
Schéma zapojeni na str. 52

RX TANGO R

This receiver is designed to control window blinds
with up to three independent transmitters. It offers
the function of an automatic roll up of the blind into
the furthest position. It can also be used for central
control of blinds.

The receiver is designed to correspond with the
widest range of ABB switches, and it is possible to
use it either by itself or in various multiple frames.

It is possible to connect one motor (shutter) to the
receiver only. Receiver can also be used for con-
trol of electrical projection screens.

Dimensions Page N°: 51
Wiring Diagram Page N°: 52

Technicka data/Technical data: Rx Tango R

Pocet kanalt/Number of channels: 1 motor

Max. spinany vykon/Output power: 3 A, cos¢ > 0,8
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz

Jisténi/Protection: F 3,15/1500 A 250 V
Stupen kryti/Protection: IP 20

Provozr)l teplota i 10+ +55°C
/Operating temperature:

Max. pocet kod(l v paméti piijimace 3

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Pripojovaci svorky/Terminal block: 2,5 mm?

Objednaci kéd/Ordering code:
Rx Tango R |

B 3299A-A33100
O 3901A-B10

Ll

o IENEM v Rz s2

B S Cc

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz

29



30

Rx2 (H), Rx2-24 (H),

Rx2-12 (H)

RX2 (H)

Nasténny prijimag, ktery se montuje na typizova-
nou instalaéni krabici.

Pomoci tlagitka a kontrolnich LED diod uvnitf pfiji-
mace je mozné naprogramovat az pét rznych re-
zim( prace v zavislosti na pozadavcich zékaznika.
Rx 2 je uréen pro ovladani dvou okruh(.

Rozméry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 52

RX2 (H)

This is a wall-mounted receiver, which is mounted
onto a standard installation box. Using push but-
tons and control LEDs inside the receiver, it is pos-
sible to program up to five different modes depend-
ing on customer’s requirements.

The Rx2 receiver is designed for control of two
circuits.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 52

_ . . | Rx2 (H), Rx2-24 (H),
Technicka data/Technical data: Rx2-12 (H)

Pocet kanalt/Number of channels: 2
LTF 2x750W

Max. spinany vykon D 2x500 VA

/Output power: T—F 2x350VA
T 2x800VA

o 230 V/50 Hz, 24 V AC/DC,

Napajeni/Supply: e /DCZ

Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz

Jisténi/Protection: F4/1500 A 250 V

Stupen kryti/Protection: IP 20

Provozni teplota . q

/Operating temperature: =lee9

Max. pocet kod(l v paméti prijimace 254 (84)

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Pripojovaci svorky 1.5 mme

/Terminal block:

Objednaci kéd/Ordering code:

Rx2, Rx2 H, Rx2-12,
Rx2-12 H  on|ore| S O |4,

www.enika.cz

Rx 2N

RX2 N

Vestavny prijima¢ Rx2 N je uréen k ovladani dvou
na sobé nezavislych okruhl. Pouzdro pfijimace je
optimalizovano pro vestavbu do svitidel, stropnich
podhledl a dalSich stisnénych prostor. Vzhledem
k pouzitym typum relé je pfijimac¢ uréen pro spina-
ni kapacitnich a indukénich zatézi vyssich vykonu
(napf. kompenzované zafivky).

Nespornou vyhodou je v pfipadé potfeby moznost
pfipojeni externich pfijimacd Rx Ext nebo Rx GP.

Rozméry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 52

RX2 N

The Rx2 N built-in receiver is intended for control
of two independent circuits. The receiver case is
optimised to be built in lighting fittings, ceiling con-
structions and other confined spaces. Taking into
account used types of relays, the receiver is de-
signed for switching capacitive and inductive load
of higher outputs (such as compensated fluores-
cent tubes).

If necessary, Rx Ext or Rx GP external receivers
can be connected, which is an indisputable advan-
tage.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 52

Technicka data/Technical data: | Rx 2, Rx2 (H)

Pocet kanalli/Number of channels: 2

Max. spinany vy- Lt =D 2300w

kon wao T 1750vA
/Output power: — 500 VA / 644F
Napajeni/Supply: 230V +10 % 50 Hz
Splnefu prvek/Switching ele- relélrelay
ment:

Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Stupen kryti/Protection: IP 20
Provozr_u teplota ) _10+ +55°C
/Operating temperature:

Max. pocet kodl v paméti prijimace 254

/Max Nr. of codes in receiver memory:

BezSroubové pripojovaci svorky 2.5 mm?

/Screwless terminals:

Maximalni proud pro oba kanaly nesmi prekrocit 16 Al
Maximal current for both channels must not exceed 16 Al

Objednaci koéd/Ordering code:

RX2 N  on|ore G O [4, | sc

Maximalni proud pro oba kanaly nesmi prekrogit 16 Al
Maximal current for both channels must not exceed 16 Al

Rx1ND

RX1 N D

Jednokanalovy pfijimaé¢ Rx1 N D umozfiuje plynu-
le regulovat intenzitu osvétleni. Jeho rozméry jsou
pfizplsobeny pro montaz pfimo do krytu svitidla,
stropnich podhled(, a dalSich stinénych prostor,
kde neni mozné pouziti jiného pfijimace.

Pomoci funkce scéna je mozné dalkové rozsvitit
na pfedem stanovenou droven svitu.

Po spusténi v rezimu ¢asovac. Pfijimac rozsviti na
pfedem stanovenou dobu ( 1s — 1h ). Casové na-
stavitelna je i doba rozsvéceni a zhasinani.

Pokud je dosah mezi vysilatem a pfijimacem ne-
dostateény, je mozno pfipojit externi pfijimace Rx
Ext nebo Rx GP.

Rozméry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 52

RX1ND

The Rx1 N D one-channel receiver can infinitely
control lighting intensity. Its dimensions are adapt-
ed for installation directly in the lighting fitting cov-
ers, ceiling constructions and other confined spac-
es where other types of receivers cannot be used.
Using the scene function, a pre-set lighting inten-
sity can be achieved by remote switching.

When turned on in the timer mode: The receiver
will turn the lights on for the pre-set time period
(1s - 1h). Time of turning on and turning off can
also be set.

In case coverage (range) between the transmitter
and receiver is not sufficient, Rx Ext or Rx GP ex-
ternal receivers can be connected.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 528

Technicka data/Technical data: Rx1ND

Pocet kanalt/Number of channels: 1

Lt 40+230 W
Max. spinany vy-

kon/Output power: s nabéznou hranou/ 40 * 200 VA
with leading edge
Napajeni/Supply: 230V /50 Hz
Spinaci prvek/Switching element: triac
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Jisténi/Protection: F1.25/1500A 250 V/
Stupern kryti/Protection: IP 20
Provozni teplota . q
/Operating temperature: =089
Max. pocet kodl v paméti prijimace 254
/Max Nr. of codes in receiver memory:
Bezsroubové pripojovaci svorky 25\mme

/Screwless terminals:

Objednaci kod/Ordering code:

Rx1 N D

ON |oFF|Dim| sc |
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Rx Light 1, 2

RX LIGHT 1, RX LIGHT 2

Vestavné pfijimace jsou uréené k ovladani jedno-
ho nebo dvou na sobé nezavislych, libovolnych
elektrickych okruht pomoci vysilact. Pouzdro pfi-
jimace je optimalizované pro vestavbu do svitidel,
stropnich podhledl, skfini motorovych pohonu
a dal$ich stisnénych prostor, kde neni mozné pou-
Zit jinych typu pfijimact. Oba prijimace Ize ovladat
az tfemi nezavislymi vysilaci.

Pozn.: Neni mozno pouzit s Tx Pocket 1 a Tx Auto.

Rozmeéry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 53

RX LIGHT 1, RX LIGHT 2

Built-in receivers are intended for control of one or
two any independent electric circuits by means of
transmitters. The receiver case is optimised to be
built in lighting fittings, ceiling constructions, motor
drive bodies and other confined spaces where oth-
er types of the receivers cannot be used. You may
control both receivers by up to three independent
transmitters.

Note: It is not possible to use Tx Pocket 1 and Tx
Auto.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 53

[ q . Rx Rx
Technicka data/Technical data: Light 1 | Light 2

Pocet kanald /Number of channels: 1 2
L5 750W  2x450 W
Max. spinany vykon w500 VA 2 x 300 VA
/Output power: —F 350VA -
1T 800VA 2x250VA
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Provozni teplota L Q
/Operating temperature: V891G
Max. pocet kodll v paméti piijimace 3
/Max Nr. of codes in receiver memory:
Pripojovaci svorky/Terminal block: 1,5 mm?
Objednaci kod/Ordering code:
Rx Light 1 ON |oFF
ON |oFF

Rx Light 2

Rx1 LT

RX1LT

Vestavné prijimace jsou uréené k ovladani jedno-
ho elektrického spotfebi¢e pomoci vysila¢d. Pouz-
dro prijimace je optimalizované pro vestavbu do
svitidel, stropnich podhledd, skfini motorovych po-
hont a dal$ich stisnénych prostor, kde neni mozné
pouzit jinych typu pfijimaca.

Pfijima¢ muze byt ovladany az 21 nezavislymi vy-
sila¢i a umoznuje programovani dalSich funkci
(vzdy zapni, vzdy vypni, tlagitko, vypinag, ¢aso-
vac)

Rozméry na str. 51
Schéma zapojeni na str. 53

RX1LT

Built-in receivers are intended for control of any
independent electric appliance by means of trans-
mitters. The receiver case is optimised to be builtin
lighting fittings, ceiling constructions, motor drive
bodies and other confined spaces where other
types of the receivers cannot be used.

You may control the receiver by up to 21 independ-
ent transmitters. In addition, you may program
other functions as well (ON, OFF, PUSH, ON/OFF,
TIMER).

Dimensions Page N°: 51
Wiring Diagram Page N°: 53

Technicka data/Technical data: Rx1 LT

Pocet kanalti/Number of channels: 1

TF 150w
Max. spinany vykon w500 VA
/Output power: T—F 350VA

T so0vA
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitoGet/Frequency: 433,92 MHz
Provozrln teplota 0+ +55°C
/Operating temperature:
Max. pocet kodl v paméti piijimace 21
/Max Nr. of codes in receiver memory:
Pripojovaci svorky/Terminal block: 1,5 mm?

Objednaci kéd/Ordering code:

Rx1 LT on [oFF| S O | 4,

Rx Light 2B

RX LIGHT 2B

Vestavné prijimace jsou uréené k ovladani jednoho
elektrického spotfebi¢e pomoci vysilaclu. Pouzdro
pfijimace je optimalizované pro vestavbu do sviti-
del, stropnich podhled(i a dal$ich stisnénych pro-
stor, kde neni mozné pouzit jinych typt pfijimaca.
Je urCen pro fizeni elektronického predfadniku
TRIDONIC PCA-ECO Dimmable. Umoziiuje tak
regulaci intenzity zafivkového osvétleni.

Pozn.: Neni mozno pouzit s Tx Pocket 1 a Tx Auto.

Rozméry na str. 51
Schéma zapojeni na str. 53

RX LIGHT 2B

Built-in receivers are intended for control of one or
two any independent electric appliances by means
of transmitters. The receiver case is optimised to
be built in lighting fittings, ceiling constructions and
other confined spaces where other types of the re-
ceivers cannot be used.

It is intended for control of electronic balast TRI-
DONIC PCA-ECO Dimmable which enables con-
trol of light intensity of fluorescent tubes.

Note: It is not possible to use Tx Pocket 1 and Tx
Auto.

Dimensions Page N°: 51
Wiring Diagram Page N°: 53

Technicka data/Technical data: | Rx Light 2B

Pocet kanalt/Number of channels: 2

£F 2x450wW
Max. spinany vykon

12VEED> 2 x 300 VA
/Output power:

LT 2x250VA
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Provozni teplota 0+ +55°C

/Operating temperature:
Max. pocet kédt v paméti prijimace 3
/Max Nr. of codes in receiver memory:

Pripojovaci svorky/Terminal block: 1,5 mm?

Objednaci kod/Ordering code:

Rx nght 2B ON |oFF| 4,
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Rx Light R, RxXLT R

RXLIGHT R, RXLT R

Kompaktni pfijimac, ktery maze byt vestavén pfi-
mo do schranky pfedokenni rolety nebo projeké-
niho platna. Komfort obsluhy je zaji§tén ve spoje-
ni s vysilatem fady Tx (viz tabulka pro kombinaci
a dosah pfistroju). Podle pfedpokladaného rezimu
ovladani je vhodné vybrat nasténné provedeni vy-
silace nebo kapesni klicenku.

U provedeni Rx LT R je mozZno pouzit az 21 vy-
silacu.

Pozn.: Pro Rx Light R neni moZno pouzit Tx Pocket 1
a Tx Auto.

Rozméry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 53

RXLIGHT R, RXLTR

Compact receiver which can be built directly into
the window blind box or projection screen. Com-
fort of operation is ensured in connection with
transmitters (see the chart of combinations and
ranges of devices). According to the intended
mode of control it is advisable to select either
a wall-mounted design transmitter or a hand held
transmitter.

Rx LT R—itis possible to use up to 21 transmitters.
Note: It is not possible to use Tx Pocket 1 and
Tx Auto together with Rx Light R.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 53

Technicka data/Technical data: | Rx Light R | Rx LT R

Pocet kanali/Number of channels: 1 motor

Max. spinany vykon/Output power: max. 3 A cos®>0,8

Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Provozni teplota 0a+55°C
/Operating temperature: 0+ +55°C

Max. pocet kodl v paméti piijimace 3 21
/Max Nr. of codes in receiver memory:

Pripojovaci svorky/Terminal block: 1,5 mm?

Objednaci kéd/Ordering code:

Rx Light R |
Rx LT R |

A

www.enika.cz

RXLTR 24V

NEW!

RXLIGHT R, RXLTR

Kompaktni pfijima¢ vhodny pro ovladani 24 V DC mo-
tor(. MUZe muze byt vestavén pfimo do schranky pred-
okenni rolety nebo projekéniho platna. Komfort obsluhy
je zajistén ve spojeni s vysilatem fady Tx. Podle pfed-
pokladaného rezimu ovladani je vhodné vybrat nastén-
né provedeni vysilace nebo kapesni klicenku. U tohoto
provedeni je mozno pouzit az 21 vysilagl.

Rozmeéry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 53

RXLIGHT R, RXLTR

Compact receiver suitable for control of 24 V DC
motor. It can be built directly into the window blind
box or projection screen. Comfort of operation is
ensured in connection with transmitters. Accord-
ing to the intended mode of control it is advisable
to select either a wall-mounted design transmitter
or a hand held transmitter. This version of receiver
enables to use up to 21 transmitters.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 53

Technicka data/Technical data: | RxLTR 24V

Pocet kanalt/Number of channels: 1 motor OC
Max. spinany vykon/Output power: 8 A
Napajeni/Supply: 24V DC + 20%
Provozni kmitoGet/Frequency: 433,92 MHz
Provozni teplota 0a+55°C
/Operating temperature: 0++55°C

Max. pocet kodl v paméti piijimace .
/Max Nr. of codes in receiver memory: Ay 1l el

Pripojovaci svorky/Terminal block: 1,5 mm?

Objednaci koéd/Ordering code:

RxLTR 24V E

~

Rx1 |

RX11

Jednokanalovy pfijima¢ uréeny pro vestavbu do
bézné elektroinstalacni krabice s minimalni hloub-
kou 25 mm.. Vystupnim prvkem pfijimace je relé,
které je vhodné pro spinani kapacitnich a induké-
nich zatézi vyssich vykonu (napf. kompenzované
Zafivky).

Rozméry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 53

RX1 1

One channel receiver intended to be in-built into
the typical electro installation box with max. depth
25 mm. Taking into account used type of relay, the
receiver is designed for switching capacitive and
inductive load of higher outputs (such as compen-
sated fluorescent tubes).

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 53

Technicka data/Technical data:

Pocet kanalt/Number of channels: 1

LF 2300w
Max. spinany vykon w1750 VA
[Output power: = 500VA/64 uF
T 1750 VA
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Stupen kryti/Protection: IP 20
g:\é?;{;r:;efels:serature: Deagd e
Max. pocet kodl v paméﬁ prijimace 254
/Max Nr. of codes in receiver memory:
Pripojovaci svorky/Terminal block: 1,5 mm?

Objednaci kod/Ordering code:

Rx1 1 3299-11500

oN |orF| S| O | 4,
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RxRI

RXRI

Prijimag¢ je uren pro dalkové ovladani predevsim
predokenich rolet. Svou konstrukci je vhodny pro
vestavbu do bézné elektroinstalaéni krabice s mi-
nimalni hloubkou 25 mm.

Rozméry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 53

RXR1

Receiver is suitable for wireless control of window
shutters. It is designed to be installed into the typi-
cal electroinstallation box with max. depth 25 mm.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 53

Technicka data/Technical data: R1R I

Pocet kanald/Number of channels: 1 motor
Max. spinany vykon/Output power: 3A, cosp>0,8

Napéjeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitoCet/Frequency: 433,92 MHz
Stupeni kryti/Protection: IP 20
Provozr)l teplota . 0++55°C
/Operating temperature:

Max. poget kodu v paméti piijimace 254
/Max Nr. of codes in receiver memory:

Pripojovaci svorky/Terminal block: 1,5 mm?

Objednaci kéd/Ordering code:

RxX R 3299-1550
| &

~

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz

Rx1D LU

NEW!

Stmivatelny LED driver s integrovanym VF pfijima-
¢em. Zafizeni je uréeno pro bezdratové fizeni 24 V
LED o max. vykonu az 85 W pomoci pulzné Sitko-
vé modulace (PWM). Umoziiuje plynule regulovat
intenzitu osvétleni, rozsvitit na pfedem nastave-
nou uroven, pfipadné vyuzit funkci ,¢asovac” kdy
Ize aktivovat vystup na pfedem nastavenou dobu
(1s — 1h). Casové nastavitelna je i doba rozsvéceni
a zhasinani. Soucasti pfistroje je i ,vratna“ tepelna
ochrana, ktera automaticky snizi vystupni vykon
na polovinu v pfipadé, Ze vnitini teplota presah-
ne max. povolenou mez. Zafizeni je vhodné i pro
instalaci do venkovniho nebo prasného prostredi
diky pouzitému boxu v kryti IP56.

V pfipadé probléml s dosahem je mozno pfipojit
externi pfijimace Rx Ext nebo Rx GP.

Rozméry na str. 54
Schéma zapojeni na str. 54

Receiver is designed to control 24 V LED luminaries
(max. 85 W). Light intensity is controlled by means of
output voltage modulation (PWM). Using the scene
function, a pre-set lighting intensity can be achieved by
remote switching. When turned on in the timer mode:
The receiver

will turn the lights on for the pre-set time period (1s - 1h).
Time of turning on and turning off can also be set. Re-
verse thermal protection is included — it automatically
decrease output power by half if inner temperature is
higher than max. allowed level.

Receiver is placed in plastic box with IP56 protection so
itis ready to be installed in dusty or humid environment.
In case coverage (range) between the transmitter and
receiver is not sufficient, Rx Ext or Rx GP external re-
ceivers + GP antenna can be connected.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 53

Technicka data/Technical data: Rx1D LU

Pocet kanalti/Number of channels: 8

S § 90+264 V, 50
Napéajeni/Supply: Hz165/14
Max. vystupni napéti 19,5+ 26,5V DC
/Max. output voltage
Max. vystupni proud .
/Max. output current DL
Provozni kmitoGet/Frequency: 433,92 MHz
Vnitfni jisténi/Inner Protection: T3,15A250V
Jisténi vystupu/Protection of output: 4 mm?
Svorky extem!ho prijimace 1.5 TP
/External receiver terminals
Stuper kryti/Protection IP 56

Provozni teplota/Operating temperature:  —10 + +55 °C

Max. pocet kodl v paméti pfijimace

/Max Nr. of codes in receiver memory: 254

*Output current 3.3A is used when the ambient tempera-
ture is not higher than +35°C. If the ambient temperature
goes higher (max. +55°C) the output current is decreased
equally.

Rx1D LU ON |oFF|Dim| sc |
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Rx1 DIN

RX1 DIN

Verze pfijimace uré¢end pro montaz do rozvadécu
vybavenych DIN litou. Jde o kompletni jednoka-
nalovy prijimag, vybaveny navic vstupem pro ex-
terni pfijima¢ Rx Ext nebo Rx GP. Disponuje stej-
nymi funkcemi jako pfijima¢ Rx2.

Rozméry na str. 51
Schéma zapojeni na str. 54

RX1 DIN

It is areceiver in aversion designed for mount-
ing in switchboards, which are equipped with DIN
rail. It is a complete one-channel receiver, which
is equipped with input for the external receiver Rx
Ext or Rx GP in addition to its basic function. It has
the same features as the receiver Rx2.

Dimensions Page N°: 51
Wiring Diagram Page N°: 54

Technicka data/Technical data: Rx 1 DIN

Pocet kanalt/Number of channels: 1
Oupaponer i | s
Ztratovy vykon/Power dissipation: max. 4 W
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Stuperi kryti/Protection: IP 20
Provozni teplota —10 + +55
/Operating temperature: °C

Max. pocet kodl v paméti prijimace 384

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Maximalni pocet vleénych moduld Rn1 DIN v Fadé 15
/Max. NO of slave modules Rn1 DIN:

Poznamka/Note: V ptipadé problémi s dosahem Ize pfipo-
jit externi pfijima¢ Rx Ext nebo Rx GP.

If there is a trouble with range, it is possible to connect an
external receiver Rx Ext or Rx GP.

Objednaci kod/Ordering code:

RX1DIN  onor|SiH O [ 4

www.enika.cz

Rnl DIN

RN1 DIN

Pro ovladani vice spotiebicti se pouziva odpovi-
dajici pocet vle€nych modull, pfifazenych k za-
kladnimu pfijimaci Rx1 DIN nebo Rx8 DIN. Spoje-
ni mezi moduly je optickou vazbou, jednotlivé mo-
duly staci pouze pfipevnit na DIN liStu, tésné vedle
zakladniho pfijimace. V jedné fadé je mozné nain-
stalovat az 15 vle¢nych moduld.

Rozméry na str. 51
Schéma zapojeni na str. 54

RN1 DIN

For controlling of more appliances we use
corresponding number of slave modules, which
are connected to the main Rx1 DIN or Rx8 DIN
receivers. The connection between modules is
done through an optical connection, individual
modules only have to be mounted onto the DIN rail
next to the main receiver. In one row it is possible
to install up to 15 slave modules.

Dimensions Page N°: 51
Wiring Diagram Page N°: 54

Technicka data/Technical data: Rn1 DIN

Pocet kanali/Number of channels: 1

Max. spinany vykon

/Output power: C} T
Ztratovy vykon/Power dissipation: max. 1 W
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz

Stuper kryti/Protection: IP 20

Provozni teplota

[Operating temperature: —10++55°C

Max. pocet kodl v paméti piijimace

/Max Nr. of codes in receiver memory: Sl

Objednaci kod/Ordering code:

Rnl1 DIN on [oFF| STt O | 4,

Rx8 DIN

Rx8 DIN

Pfijimac¢ je uréen pro upevnéni na DIN liStu v roz-
vadécich. Slouzi k ovladani az osmi ruznych na
sobé nezavislych spotfebi¢u. Pro ovladani dalsich
spotfebi€l je mozné pfipojit vle€né moduly Rn1
DIN (az 15 kusu). K ovladani spotiebicu je mozné
pouzivat az 384 nezavislych vysilacl. Na pfijima-
¢i je mozné naprogramovat funkce ON vzdy zapni,
OFF vzdy vypni, PUSH tlagitko,ON/OFF vypinac,
TIMER ¢asova¢ a ROLETA. Velkou pfednosti pfiji-
mace je znacna Uspora mista v rozvadéci a Uspo-
ra pofizovacich nakladu.

Upozornnéni:
Pro funkci ROLETA Ize pouzit pouze kanaly 1 a 2.

Rozméry na str. 51
Schéma zapojeni na str. 54

RX8 DIN

The receiver is intended for fixing on DIN rail in
switch boards. It is intended for control of up to
eight different and independent appliances. In
order to control more appliances, you may need
to connect slave modules Rn1 DIN (up to 15
pieces). To control appliances, you may use up
to 384 independent transmitters which can be
programmed in following functions: ON — always
switch on, OFF — always switch off, PUSH — button,
ON/OFF - switch, TIMER, and a ROLL. A big
advantage is considerably smaller space needed
in the switch board and low costs of purchase.

Dimensions Page N°: 51
Wiring Diagram Page N°: 54

Technicka data/Technical data: Rx8 DIN

Pocet kanalti/Number of channels: 8
L3 2300w
Max. spinany vykon w1750 VA
/Output power: =T—F 500* VA/64 pF
T 1750* VA
Stuperi kryti/Protection: IP 20
Provozr_u teplota ; 10+ +55°C
/Operating temperature:
Max. poget kodu v paméti prijimace 384

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Maximalni pocet vle¢nych modul& Rn1 DIN
v fadé/Max. N° of slave modules Rn1 DIN:

Objednaci koéd/Ordering code:

RXx8 DIN on[oFFS O |4, | £
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Rx8 E3/5 Rx8 W3/5 Rx8 S3

RX8 E3/5, RX8 W3/5, RX8 S3

Osmi kanalové pfijimace uréené predevsim pro aplikace v komerénich budovach. Jsou uzplsobeny pro pouZiti s konektorovym systémem Ensto-net, Wieland,
nebo s bez§roubovymi svorkami. PFijima¢ Ize umistit volnym poloZenim do podhledu, uchytit pomoci vazacich pasku na kabelovy kanal nebo pfichytit pomoci
$roubu na zed. Vzhledem k pouzitym typum relé je vhodny pro spinani kapacitnich a indukénich zatézi vyssich vykonl (napf. kompenzované zarivky). Provede-
ni s pétipolovymy konektory Rx8 E5 je vhodné pro ovladani stmivatelnych elektronickych pfedfadnikd. Nespornou vyhodou je v pfipadé potfeby moznost pfi-
pojeni externich prijimact Rx Ext nebo Rx GP.

Rozmeéry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 54

RX8 E3/5, RX8 W3/5, RX8 S3

Eight channel receiver designed for applications in commercial buildings. It is suitable for integration into Ensto — net or Wieland systems typically used in such
type of buildings or with screwless terminals. The receiver can be freely placed in lower ceilings, fixed by means of sliding strips or screwed down to the wall.
Taking into account used type of relays, the receiver is designed for switching capacitive and inductive load of higher outputs (such as compensated fluorescent
tubes). Version with five pole connectors Rx8 E5 is suitable for control of dimmable electronic ballasts. If necessary, external receivers Rx Ext or Rx GP can be

connected, which is an indisputable advantage.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 54

Technicka data/Technical data: Rx8 E3/5

Pocet kanalti/Number of channels: 8
£ 23000 W

Max. spinany vykon D 1750% VA
/Output power: ——F 500* VA, 64 uF

T 1750* VA
Napajeni/Supply: 230V, 50 Hz
Provozni kmitoGet/Frequency: 433,92 MHz
Spinaci prvek/Swithing element Relé/Relay
Jisténi vystupu externi

/Protection of output: lexternal max. 16 A

napajeni/power

Pripojovaci svorky NETERSI
. vystup/output

[Terminal blocks NAE32V.W,
NAE52V.W

Stupeni kryti/Protection IP 20

Provozni teplota . o

/Operating temperature: =0ER%E

Max. podet kodu v paméti piijimace 384

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Maximalni proud pro v§echny kanaly nesmi prekrocit 16 A!
Maximal current for all channels must not exceed 16 Al

Objednaci kéd/Ordering code:

RX8 E3/5  on[orrS O |4

Technicka data/Technical data: Rx8 W3/5

Pocet kanali/Number of channels: 8
F 2300w

Max. spinany vykon D 1750% VA
/Output power: T—F  500* VA, 64 pF

T 1750* VA
Napéjeni/Supply: 230V, 50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Spinaci prvek/Swithing element Relé/Relay
Jisténi vystupu externi

/Protection of output: lexternal max. 16 A

napajeni/power

S . GST18i3LS1V
Pripojovaci svorky vystuploutput
/Terminal blocks GST18i3LS1V,

GST18i5LS1V
Stupen kryti/Protection IP 20
Provozrju teplota } 10+ +55°C
/Operating temperature:
Max. pocet kodtl v paméti prijimace 384

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Maximalni proud pro vSechny kandly nesmi prekrocit 16 A!
Maximal current for all channels must not exceed 16 Al

Objednaci kod/Ordering code:

RX8 W3/5  on|orF|S O |4

Technicka data/Technical data: Rx8 S3

Pocet kanalt/Number of channels: 8
£F 0 23000 W

Max. spinany vykon w1750 VA
/Output power: T—F 500* VA, 64 uF

T 1750* VA
Napajeni/Supply: 230V, 50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Spinaci prvek/ Swithing element Relé/Relay
Jisténi vystupu externi

/Protection of output: /external max. 16 A

N 7 bezSroubové
Pripojovaci svorky
/Terminal blocks IEEEnEEs

0,5 mm? - 1,5 mm?

Stupen kryti/Protection IP 20
Provozni teplota . Q
/Operating temperature: =leed
Max. pocet kodll v paméti prijimace 384

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Maximalni proud pro vSechny kanaly nesmi prekrocit 16 Al
Maximal current for all channels must not exceed 16 Al

Objednaci kéd/Ordering code:

Rx8 S3 oN [orF|GRE O | 4,

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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Priklady aplikaci v komerénich budovach

Application examples for Commercial buildings

|
f
TX TIME 2
(TX ELEMENT 2)
TX TIME 4
(TX ELEMENT 4) .
fg\

1. Pozadavek:

Ovladani dvou
nezavislych svételnych
okruht jak od vstupnich
dveri tak z pracovniho
stolu.

Ovladani predokenni
zaluzie od stolu.

2. Pozadavek:
Ovladani 7 nezavislych
svételnych okruhd,
kazdy s nezavislym
ovladanim z mista
pracovisté.

Na zacatku chodby
bude instalovan vysilaé
pro centralni vypnuti
vSech pracovist’ a
ovladani osvétleni
stiedové ulicky.

RX2N

O O

RXRI

TN

Komponenty:

m Pfijimaé Rx 2 N
(ovladani svételnych
okruht)

m 2 x Vysila¢ nasténny Tx
TIME (ELEMENT) 4

m Pfijimac vestavny
roletovy Rx R |

m Tx TIME (ELEMENT) 2

1. Specification
Control of two
independent light
circuits both from the
entrance door and the
desk.

Pre-window sunblind
control from a desk.

TXTIME 4

(TX ELEMENT 4)

Components:

m RX 2 N receiver (light
circuit switching)

m 2 x TXTIME
(ELEMENT) 4 wall
receivers

m In-built RX R I roller
receiver

m TX TIME (ELEMENT) 2
transmitter

TX TIME 2
(TX ELEMENT 2)

Komponenty:

m Rx8 ...

m Tx TIME (ELEMENT) 2
dle poctu pracovnich mist
m Tx TIME (ELEMENT)

4 pro centralni funkce a
ovladani osvétleni ulicky

TX TIME 4
(TX ELEMENT 4)

2. Specification
Control of 7
independent light
circuits, with each
autonomously
controlled from a
workplace.

A transmitter will

be installed at the
beginning of the
corridor for central
switching off of all
workplaces and central
aisle lighting control.

Components:

m RX8 ...

m TX TIME (ELEMENT) 2
transmitter(s) — according
to the count of workplaces
m TX TIME (ELEMENT)

4 transmitter — for
centralised functions and
aisle lighting control

ENIKA.CZ s.ro., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz



Priklady aplikaci v komerénich budovach

Application examples for Commercial buildings

/

RXRI

3. Pozadavek
Bezdratové ovladani
osvétleni v uéebné
ovladani zaluzii a
spousténi projekéniho
platna.

Ovladani osvétleni ze
dvou mist — od dveri
nasténnym vysiladem a
od stolu prednasejiciho
klicenkou spolu s
zaluziemi a promitacim
platnem.

ENIKA.CZ s.ro., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz

RX2N

TX TIME 2
(TX ELEMENT 2)

Komponenty:

m Pro osvétleni 2 x
pfijimac RX 2 N

m Pro Zaluzie RX R |

m Pro projekéni platno
pfijima¢ RX LT R

m Nasténny vysila¢ TX
TIME (ELEMENT) 4
(spinéni 2 fad svitidel)
m Nasténny vysila¢ TX
TIME (ELEMENT) 2
(lokalni fizeni Zaluzif)

m Mobilni vysilac
(klicenka) TX POCKET 4

TX TIME 4
(TX ELEMENT 4)

3. Specification
Wireless light, sunblind
and projection screen
control in a classroom.
Two-point light control
— using a wall switch
at the door for light
control and a key tag
at the desk for light,
sunblind and screen
control.

Components:

m Light control 2 x RX 2
N receiver

m Sunblind control RX R |
receiver

m Projection screen
control RX LT R receiver
m TX TIME (ELEMENT) 4
wall transmitter

(2 light row switching)

m TX TIME (ELEMENT) 2
wall transmitter

(local sunblind control)

m TX POCKET 4 mobile
transmitter (key tag)
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Rx Pulse, Rx Pulse H

RX PULSE (H)

Pfijima¢ Rx Pulse umozfiuje pouzit vysilace Tx pro
ovladani libovolnych Fidicich jednotek vrat a bran
rtznych vyrobcud. Jednim ovladadem je pak mozné
ovladat vjezdovou branu i garazova vrata rdznych
vyrobcu nebo dodavateld.

Poznamka:

Pro vstup do programovaciho rezimu nelze pouzit
Tx Pocket 1 a Tx Auto.

Pro snadné programovani pfijimace (zapis nebo
vymazani vysilacl) doporuc¢ujeme montaznim fir-
mam pouzivat vysila¢ Tx Pocket Master.

Rozméry na str. 51
Schéma zapojeni na str. 53

RX PULSE (H)

The Rx Pulse receiver enables to use any Tx
transmitters in order to control mechanism of
doors and gates from various producers. Then it
is possible to control gates and garage doors of
different producers by means of one transmitter
only.

Note:

It is not possible to use Tx Pocket 1 and Tx Auto to
open the programming mode.

For an easy programming of the receiver (input
or deletion of transmitters) we recommend
installation companies to use the Tx Pocket Master
transmitter.

Dimensions Page N°: 51
Wiring Diagram Page N°: 53

Technicka data/Technical data: Radiulce
Rx Pulse H

max. 100 mA DC

Vystup/Output power: 50V
Odpor-sepnuty stav/ON resistance: max. 220 Q
Délka vystupniho pulsu i

/Size of output pulse:

Napajeni/Supply: 9,5+30V~=
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz

Stuperi kryti/Protection: IP 33

Provozni teplota

/Operating temperature: =0

Max. pocet kodl v paméti piijimace

/Max Nr. of codes in receiver memory: 250(100)

Objednaci kéd/Ordering code:
Rx Pulse
Rx Pulse H

www.enika.cz

Rx Door, Rx Door H

RX DOOR (H)

Slouzi k fizeni pohonu garazovych vrat vjezdovych
bran. Disponuje vestavénym zdrojem pro napaje-
ni infrazavory.

UmozZriuje spinani osvétleni garaze, signalizaci
pohybu vrat a automaticky rezim zavirani vrat. Je
vybaven vstupem pro jedno a dvoutlacitkové ovla-
dani. V pfipadé nedostate¢ného dosahu Ize pou-
Zit pfidavny pfijima¢ Rx EXT, ktery se upeviuje na
vhodné misto s vyhovujicim pfijmem.

Rozméry na str. 50
Schéma zapojeni na str. 55

RX DOOR (H)

These receivers are used to control the mechanism
of garage doors by entrance gates. It is equipped
with a built-in infra barrier source. It enables on
and off switching of garage lights, signalling of the
gate movement and automatic mode for closing
doors. It is equipped with an input for one or two
buttoned control.

In case of insufficient reach it is possible to use the
additional Rx EXT receiver, which is mounted at
a place with suitable receiving.

Dimensions Page N°: 50
Wiring Diagram Page N°: 55

Technicka data/Technical data: Rx Door
Rx Door H

Napajeni/Supply: 230V, 50 Hz

Napajeni infrazavor

/Power supply for photocell: 253 DI R

Provozni kmitoGet/Frequency: 433,92 MHz
Stupen kryti/Protection: IP 55
Provozr)l teplota ) 00 + 455 °C
/Operating temperature:

Max. pocet kodl v paméti prijimace 29(6)

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Objednaci koéd/Ordering code:
Rx Door
Rx Door H
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Externi pfijimace

Vzhledem k tomu, Ze je snaha pfijimace
nebo vysilace integrovat do podhled,
technickych mistnosti nebo rozvadécu,
muze nastat problém s dosahem. Pro
tyto pfipady jsou k dispozici externi
prvky pro zvyseni dosahu. Na pfijimaci
strané se jednd o RX EXT nebo RX
GP. Ny vysilaci strané TX EXT a TX
GP. Propojeni s vlastnim vysilatem se
provadi dvouzilovym vodi€em o prifezu
max. 1,5 mm2. Pro ziskani maximalniho
dosahu je idealni zajistit pfimou
viditelnost mezi vysilatem a pfijimacem.
PFi pouZiti vice pfijimacich antén se
doporu€uje minimalni vzdalenost antén
50 cm od sebe. V pfipadég, Ze je tfeba
umistit pfijimaci a vysilaci externi
prvky vedle sebe pak je doporucena
vzdalenost min 1,5 m. P¥i instalaci antén
je tfeba brat v uvahu blizkost kovovych
predmétd (plechové stfechy, kovové
pozarni zebfiky, deStové Zlaby atd.).
Doporucuje se aby zafice (svislé Casti
antén) byli umistény nad drovni kovovych
Casti.

External Receivers

Installed in soffits, engineering rooms
or switchboards, receivers and/or
transmitters may have problems with the
range. External range-expanding units
are available for such cases. They include
RX EXT or RX GP on the receiving
end, and TX EXT or TX GP on the
transmitting end. To connect these units
with the receiver, use a two-wire cable
of the cross section of up to 1.5 square
mm. To maximise the range, ensure
direct visibility between the transmitter
and receiver. If multiple antennas are
used, you are recommended to keep
the minimum antenna spacing of 50 cm.
Installing the receiving and external units
next to each other, be sure to keep a
distance of no less than 1.5 m between
them. Take all metal objects in the vicinity
into account (such as metal sheet roofs,
metal fire ladders, roof drains, etc.) while
installing antennas. You are advised to
locate the antenna radiators (vertical
parts) above the metal part level.

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax:

Rx Ext

RX EXT

Externi pfijima¢ se pouziva tam, kde pro pfijem
signalu zakladnim pfijimaéem nejsou vyhovujici
pfijmové podminky. K zakladnimu pfijimaci (Rx1
DIN, Rx8 DIN nebo Rx Door) se pfipojuje pomoci
dvouzilového kabelu.

Kryti IP33 umozriuje venkovni montaz.

Rozméry na str. 51

RX EXT

The external receiver is used if the place of
receiver’s installation does not have sufficient
receiving conditions. It is connected to the main
receiver (Rx1 DIN, Rx8 DIN or Rx Door) through
atwo-wire cable. The case with the IP 33 cover
enables also an outdoor installation.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data:

Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Stupen kryti/Protection: IP 33
Provozni teplota 00+ +55 °C

/Operating temperature:

Pfipojovaci vodi¢/Connecting: max. 50 m, 5 mm

Objednaci kéd/Ordering code:

Rx EXT

493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz

Rx GP

RX GP

Externi pfijimac se pouziva, kdyz je potfeba zajis-
tit ovladani na velké vzdalenosti. Idedlni pouZiti je
napfiklad v ramci velkych administrativnich nebo
vyrobnich komplexu, vyrobnich celkt apod. Umoz-
fiuje z jednoho centrélniho dispecinku bezdratové
ovladat napfiklad vzdalené kotelny, vefejné osveét-
leni méstskych ¢asti, vstupy nebo vjezdy do bu-
dov apod.

Rozméry na str. 51

RX GP

This external receiver is used if controlling and
transmitting over long distances has to be ensured.
Ideally, it can be used in big administration or
production buildings, production centres, etc. It
enables from one central long-distance wireless
control of, for example, distant boiler-rooms,
street lights in city suburbs, entrances and exits of
buildings, and other.

Dimensions Page N°: 47

Technicka data/Technical data:

Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Stupen kryti/Protection: 1P 43
Provozni teplota 30+ 470 °C

/Operating temperature:
Pripojovaci svorky/Terminal block: ~ max. 1,5 mm?
Pripojovaci vodi¢/Connecting: max. 50 m, 210 mm

Doporucené prislusenstvi

S antena GP 433
/Accesories:

Objednaci kod/Ordering code:

Rx GP
antena GP 433
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PFijimac

ENICOM® software

S rozhranim RS 232

Ccz

K dispozici jsou dvé zakladni provedeni pfijimacu
dle pouziti a obsluzného software.

Prijimace Rx1 DIN/232, Rx8 DIN/232 a Rx PCB/
DATA + EXM LOG jsou vhodné pro realizaci pfistu-
pového systému a nebo tzv. ,Help tlacitka“ - zob-
razeni zpravy na monitoru PC nebo otevfeni uréi-
tého souboru, ketry je v PC ulozen na zakladé stis-
ku tlagitka vysilace (pouziti v nemocnicich, domo-
vech pro seniory nebo na ufadech). Tyto pfijima-
&e se konfiguruji pomoci programu ENICOM, ktery
slouZi ke spravé paméti pfijimacu.

Prijimace Rx1 DIN/DATA, Rx1 DATA, Rx PCB/
DATA jsou ur¢eny pro integraci bezdratového ovla-
dani do jinych systému. Tyto pfijimace se konfigu-
ruji pomoci programu ENICOM D, kterym Ize pfi-
délovat a konfigurovat textové fetézce k jednotli-
vym vysila¢lm resp. tlaCitkim a nastavovat para-
metry vysilani fetézcl. Nejbéznéjsi je aplikace pro
ovladani AV techniky nebo integrace bezdratového
ovladani do nadfazenych systému pouzivajici séri-
ové rozhrani RS232.

TX

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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There ate two basic versions of receivers
depending on the application or used software.

Receivers Rx1 DIN/232, Rx8 DIN/232 a Rx
PCB/DATA + EXM LOG are suitable for access
systems applications or for so called “Help button”
applications - message displayed on PC monitor
or file opening upon the press of the button of
the transmitter (itz can be used in senior houses,
hospitals or authorities). Software ENICOM D is
used for memory configuration of the receivers.

Receivers Rx1 DIN/DATA, Rx1 DATA, Rx PCB/
DATA are designed for communication with other
systems. RS232 output enables to transmit any
character string when button (buttons) of the
transmitter is pressed. Software ENICOM D is
used for configuration of the receivers. It can be
used for audio/video applications or for integration
of wireless control system into other systems using
RS232 interface.

L
N \T\
RX
N
: RS 232

INFQ T
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Rx1 DIN/232

RX1 DIN/232

Verze prijimace uréend pro montaz do rozvadécu
vybavenych DIN listou. Jde o kompletni jednoka-
nalovy pfijimag, vybaveny navic vstupem pro ex-
terni pfijima¢ Rx Ext. Disponuje stejnymi funkcemi
jako pfijima¢ Rx1 DIN.

Navic je mozné pomoci sériového prenosu dat po
lince RS232 provadét prostfednictvim programu
ENICOM spravu dat (kodl a funkci) na pfipojeném
PC. Tato vlastnost najde vyuziti v aplikacich pro
hromadné pfistupy, kdy je mozné si vytvorit vliastni
seznam uzivatell a velice jednodu$e umoznit nebo
zamezit pfistupu. Program Enicom navic umoznu-
je TCP/IP komunikaci.

RX1 DIN/232

It is a receiver in a version designed for mounting
in switchboards, which are equipped with DIN
rail. It is a complete one-channel receiver, which
is equipped with input for the external receiver Rx
Ext in addition to its basic function. It has the same
features as the receiver Rx1 DIN.

More over, you may use the serial data transfer
RS232 in order to use the program ENICOM for
data (codes and functions) administration on the
PC. This feature is especially used for ,multiple
access” applications. It is possible to create list
of users and easily enable or disable the access.
Enicom software enables TCP/IP communication.

Pocet kanald/Number of channels: 1
i & 0w
Ztratovy vykon/Power dissipation: max. 4 W
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitocet/Frequency: 433,92 MHz
Stuperi kryti/Protection: IP 20
Provozni teplota/Operating temperature:  —10 + +55 °C
Max. pocet kodl v pamé@i prijimace 320

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Maximalni pocet vleénych moduld Rn1 DIN 15

v fadé/Max. N° of slave modules Rn1 DIN:

Poznamka/Note: V pfipadé problémt s dosahem Ize pfipojit exter-
ni pfijima¢ Rx Ext nebo Rx GP. If there is a trouble with range, it is
possible to connect an external receiver Rx Ext or Rx GP.

Objednaci kéd/Ordering code:

Rx1 DIN/232
onorel S @ | &,

wWww.enika.cz

Rx1 DIN/LOG

RX1 DIN/LOG

Verze pfijimace uréena pro montaz do rozvadécu
vybavenych DIN listou. Jde o kompletni jednoka-
nalovy pfijimac, vybaveny vstupem pro externi pfi-
jima¢ Rx Ext nebo Rx GP a seriovym rozhranim
RS232 které slouzi k propojeni se zaznamnikem
dat EXM LOG.

RX1 DIN/LOG

Itis areceiver in a version designed for mounting in
switchboards, which are equipped with DIN rail. It
is a complete one-channel receiver, equipped with
input for the external receiver Rx Ext or Rx GP and
serial interface RS232 designed for connection
with data logger EXM LOG.

Pocet kanald/Number of channels: 1
e & aoova
Ztratovy vykon/Power dissipation: max. 4 W
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitoGet/Frequency: 433,92 MHz
Stuper kryti/Protection: IP 20
Provozni teplota/Operating temperature:  —10 + +55 °C
Max. pocet kodl v pamé§ prijimace 320

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Maximalni pocet vle¢nych modul& Rn1 DIN 15

v Fadé/Max. N° of slave modules Rn1 DIN:
Poznamka/Note: V pfipadé problémt s dosahem Ize pfipojit exter-

ni piijima¢ Rx Ext nebo Rx GP. If there is a trouble with range, it is
possible to connect an external receiver Rx Ext or Rx GP.

Objednaci koéd/Ordering code:

Rx1 DIN/LOG

on [orF|GRE O | &,

EXM LOG

EXM LOG

Zaznamnik dat je uréen pro ukladani kodi kompa-
tibilnich se systémem EXM 433 pfijatych pfijima-
¢em Rx1 DIN/LOG. Kédy se ukladaji véetné ¢aso-
vé znacky dopInéné k pfijatému kédu. Do vnitini
paméti zaznamniku je mozno ulozit az 30 tisic za-
znamU vyuZzitelnych napf. pro vyhodnoceni pfistu-
pu do objektt nebo vSude tam, kde se pouzivaji
RF vysilace kompatibilni se systémem EXM 433.
Zaznamnik Ize pomoci klipu upevnit na litu DIN.

EXM LOG

The data logger stores codes (compatible with the
EXM 433 system) received by the Rx1 DIN/LOG
receiver. Codes are stored including the time mark
added to the received code. Up to 30 thousand
records can be stored in the internal memory of
the logger. The entries can be used for evaluation
of accesses to objects or in any place using RF
transmitters compatible with the EXM 433 system.
The logger has a clip for DIN rail attachment.

Napajeni: 12 V= (sitovy adaptér)
Spotreba: max. 1,2 W
Provozni teplota: —-10az +55 °C

RS232 D-SUB9 Ether-
Prinoieni: net RJ-45

pojent: Napajeci konek-

tor @5,5

TCP port 5000
Komunikace: UDP port 10002

NTP port 123
Rozméry: 71 x 60 x 40 mm
Hmotnost: asi 150 g

Objednaci kod/Ordering code:

EXM LOG

ENIKA.CZ s.r.o., Nadrazni 609, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: 493 773 311, Fax: 493 773 322, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz



Rx8 DIN/232

Rx8 DIN/232

PFijimac je uréen pro upevnéni na DIN liStu v rozvadé-
¢ich. Slouzi k ovladani az osmi rdznych na sobé neza-
vislych spotebicu. Pro ovladani dal$ich spotiebicu je
mozné pfipojit viecné moduly Rn1 DIN (az 15 kusu).
K ovladani spotfebict je mozné pouzivat az 320 neza-
vislych vysilach. Na pfijimaci je mozné naprogramovat
funkce ON vzdy zapni, OFF vzdy vypni, PUSH tlagit-
ko,ON/OFF vypina¢, TIMER ¢asova¢ a ROLETA. Vel-
kou pfednosti pfijimace je znaéna Uspora mista v roz-
vadéci a Uspora pofizovacich nakladu.

Navic je mozné pomoci sériového pfenosu dat po lin-
ce RS232 provadét prostifednictvim programu ENI-
COM spravu dat (koédu a funkci) na pfipojeném PC.
Tato vlastnost najde vyuZziti v aplikacich pro hromadné
pristupy, kdy je mozné si vytvorit viastni seznam uziva-
telll a velice jednodu$e umoznit nebo zamezit pistupu.
Program Enicom navic umozriuje TCP/IP komunikaci.

RX8 DIN/232

The receiver is intended for fixing on DIN rail in switch
boards. Itis intended for control of up to eight different
and independent appliances. In order to control more
appliances, you may need to connect slave modules
Rn1 DIN (up to 15 pieces). To control appliances, you
may use up to 384 independent transmitters which
can be programmed in following functions: ON —
always switch on, OFF — always switch off, PUSH —
button, ON/OFF — switch, TIMER, and a ROLL. A big
advantage is considerably smaller space needed in
the switch board and low costs of purchase.

More over, you may use the serial data transfer
RS232 in order to use the program ENICOM for
data (codes and functions) administration on the PC.
This feature is especially used for ,multiple access"”
applications. It is possible to create list of users and
easily enable or disable the access. Enicom software
enables TCP/IP communication.

1 prepinaci kontak/
switch over contact
7 spinacich kontakta/
make contacts

L+ 23000 W
D 1750 VA

Pocet kanalti/Number of channels:

Max. spinany vykon

[Output power: =C—F 500* VA/ 64 uF
T 1750* VA

Stuperi kryti/Protection: IP 20

gg\é?:tri];;egxerature: =089

Max. pocet kodl v pamé@ piijimace 320

/Max Nr. of codes in receiver memory:

Maximalni pocet vle¢nych modul& Rn1 DIN 15

v Fadé/Max. N° of slave modules Rn1 DIN:

Objednaci kéd/Ordering code:

Rx8 DIN/232

on [orF|SRH O |4, [
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Rx1 DIN/DATA

RX1 DIN/DATA + ENICOM D

Pfijimac je uréen pro upevnéni na DIN listu v roz-
vadécich. Umoziiuje, na zakladé stisku tlacitka na
vysilaéi (kliCence), vyslat libovolny Fetézec znakl
(pfikaz) po seriové lince RS-232. K jednomu tlagit-
ku maze byt nadefinovana skupina pfikazu, které Ize
rozdélit az do ¢tyf sekvenci. Sekvence se cyklicky
stfidaji s kazdym novym stiskem tlacitka. Pfikazy v
jedné sekvenci jsou odesilany za sebou (pofadi ur-
Cuje pozice v paméti pfijimace), s oddélovaci pauzou
500ms. Kazdy piikaz mGze byt vysilan libovolnou
rychlosti v rozsahu 600 — 115200 baudd, s volitelnym
poctem datovych bitli na znak (7 nebo 8), pfipadné
s paritnim zabezpecenim. Maximalni délka jednoho
pfikazu je 42 znaku. Ke konfiguraci je uréen program
EnicomD. Pomoci tohoto nastroje se pridéluji texto-
vé fetézce k jednotlivym vysilaclim (resp. tlacitkim)
a nastavuji se parametry vysilani fetézcu.

Navic je mozno vyuzit silového vystupu pro pfimé
ovladani libovolného spotiebice.

RX1 DIN/DATA + ENICOM D

DIN rail mounted receiver Rx1 DIN DATA enables to transmit
any character string by means of serial port RS 232 when
button (buttons) of the transmitter is pressed. Up to four
different character strings can be assigned to one button of
the transmitter (max. lenght is 42 characters). Commands in
one sequence are transmitted one after another (sequencing
is determined by the position in receiver's memory) with
break of 500 ms — each command can be transmitted with
different speed within the range 600 — 115200 bands with
optional amount of data bits per character (7 or 8) and parity
(odd, even or non). Character strings are changed cyclically
with every new press of the button.

Software EnicomD is designed for right configuration
of transmitted strings (assigns exact character string to
particular button of the transmitter and set up all parameters
of character string transmition). In addition, the Rx1 DIN
DATA is equipped with a power contact of the relay. If
necessary, it can also cooperate with Rnl DIN slave
modules.

Pocet kanali/Number of channels: 1

Max. spinany vykon

/Output power: {} AEOVA
Ztratovy vykon/Power dissipation: max. 4 W
Napajeni/Supply: 230 V/50 Hz
Provozni kmitoGet/Frequency: 433,92 MHz

Stuperi kryti/Protection: IP 20

Provozni teplota

—10 + +55 °
/Operating temperature: ==
Max. pocet kodl v paméti piijimace 48
/Max Nr. of codes in receiver memory:
Maximalni pocet vle¢nych moduld Rn1 DIN 15

v Fadé/Max. N° of slave modules Rn1 DIN:

Poznamka/Note: V pfipadé problémt s dosahem Ize pfipojit exter-
ni piijima¢ Rx Ext nebo Rx GP. If there is a trouble with range, it is
possible to connect an external receiver Rx Ext or Rx GP.

Objednaci kod/Ordering code:

Rx1 DIN/DATA

oN [orF|ShH O [ 4,

Rx PCB DATA

Rx PCB DATA

Pfijimaci modul je uréen pro zpracovani RF kédu
standardu EXM433 a jeho predani do pocitace
prostfednictvim komunikaéni linky RS232. Je pfi-
zpUsoben pro instalaci do patice pomoci konekto-
rd, na které se pfipojuji v§echny vstupy i vystupy.
Pfijimaci modul pracuje ve dvou zakladnich rezi-
mech:

1) rezim pfedavani kodu sériova ¢Cisla vysilacu jsou
pfedavana pomoci rozhrani RS232 do nadfazené-
ho systému.

2) rezim datovych pfikaz modul na zakladé pfi-
jatého predem naprogramovaného kédu vysle po-
moci komunikacéni linky libovolny fetézec znaku.

Rx PCB DATA

The receiver module is designed to process RF
code of the EXM433 standard and to pass it to the
computer using the RS232 communication line. It
is ready to be installed to the slot using connectors
to which all inputs and outputs are connected. The
receiver module works in two main modes:

1) Code passing mode serial numbers of transmit-
ters are passed to the superior system using the
RS232 interface.

2) Data command mode based on receipt of a pre-
programmed code, the module sends any string of
characters using the communication line.

5azlto 18 V= (12 az
/to 18 V pfi pouziti vnéj-
Siho prijimace

/when external receiver
is used)

9600 Bd, 1 start bit,

1 stop bit, bez parity
Iwithout parity

nastavitelné/setting up
600 az/to 115200 Bd

Napajeni
/Power supply:

Rezim predavani kodu
/Code passing mode:

Rezim datovych prikazu
/Data command mode:

Vystupni Uroven

/Output level of RXD, TXD: 3VCMos
Provozni kmitocet RN
/Frequency:

Dosah/Range: 30m

Pocet kédu v paméti -

/Num-ber of codes in memory:

Objednaci kéd/Ordering code:

Rx PCB/DATA

Enilal

ww.enika.cz
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Ccz

KOMBINACE
ADOSAH _
PRISTROJU [m]

Uvedené dosahy jsou pouze orien-
tacni — méfené ve volném prostoru
pfi pfimé viditelnosti mezi vysilacem
a prijimacem.

Pfi konkrétnich aplikacich v danych
podminkach muze byt dosah nizsi
i vySSi.

X

Kombinace nejsou vhodné nebo
nepracuji

Upozornéni pro Tx Pocket 1, Tx
Auto:

Vysilate Tx Auto, Tx Pocket 1 neu-
moznfuji vstup do programovaciho
rezimu pro prijimace Rx Pulse (H).

Vysilace TX SIGNAL C, U, V DIN,
TX KEYBOARD, TX AUTO, TX PS
MR16 neumoziuji ,trvalé vysilani®
tzn. u stmivacl je mozna poze funk-
ce zap. / vyp. Pouziti je vhodné napf.
pro centralni funkce.

GB

COMBINATIONS
AND RANGES
OF DEVICES [m]

The given ranges are for orientation
only - they are measured in free
space with direct visibility between
transmitter and receiver.

The range may be shorter or longer
with concrete applications under the
given conditions.

X

The combinations are not suitable
or does not work

Caution: for Tx Pocket 1 and Tx
Auto:

The Tx Auto and Tx Pocket 1
transmitters are not suitable for
access to the programming mode of
receivers Rx Pulse (H).

The TX SIGNAL C, U, V DIN, TX
KEYBOARD, TX AUTO, TX PS
MR16 transmitters do not enable
Lpermanent transition“ - regarding
dimmers it enables ON/OFF func-
tions only. It is suitable for central
functions.



Kombinace a dosah pristroji [m] | Combinations and ranges of devices [m]

VYSILACE Tx/TRANSMITTERS Tx I
- RN - oo -
MRlG Auto GP 433N
I 20 100 100 100 100 100 100 100 120 100 120 200 400 120
B < 00 100 100 70 50 100 100 50 100 x 120 100 x  x  x  x
B 50 120 120 120 80 60 120 120 60 120 120 150 120 150 220 450 150
I 1200 100 100 100 70 50 100 100 50 100 x  120- 100- 120+ 200 400  x
I 500 40 40 40 30 30 40 40 30 40 40 50 40 50 150 200 50
JRBEEBEA o0 60 60 60 60 40 50 50 30 50 x 60 60 60 90 180 60
B o s0 50 50 40 40 50 50 40 50 x 8 x 80 120 230 80
B so 50 50 50 40 40 50 50 40 50 x 8 x 80 120 230 80
IR co s0 50 50 40 40 50 50 40 50 x 80 x 80 120 230 80
[ o0 40 40 40 30 30 40 40 30 40 x 50 x 50 100 190 50
IR 500 40 40 40 30 30 40 40 30 40 x 50 x 50 100 190 50
O IEEEIN so- 40 40 40 30 30 40 40 30 40 x50 x50+ 100 190 50
A < 0 50 50 40 40 50 50 40 50 x 80 x 80 120 230 50
_ x 50 50 50 40 40 50 50 40 50 x 8 x 80 120 230 50
R < 0 50 50 40 40 50 50 40 50 x 80 x 80 120 230 50
_ 150 120 120 120 80 60 120 120 60 120 120x 150 x  x 220 450 150
AU 150 120 120 120 80 60 120 120 60 120 x 150 x  x 220 450 150
_ 150 120 120 120 80 60 120 120 60 120 x 150 120 150 220 450 150
MIRE 150 120 120 120 80 60 120 120 60 120 120 150 120 150 220 450 150
SRR x40 40 40 30 30 40 40 30 40 x 50 40 50 110 250 50
CIRI s0 40 40 40 30 30 40 40 30 40 40 50 40 50 110 250 50
(7 RO 150 120 120 120 80 70 100 100 70 120 120 150 100 150 220 450 150
Rxt DIN232 150 120 120 120 80 70 100 100 70 120 120 150 100 150 220 450 150
RIDNDATA 150 120 120 120 80 70 100 100 70 120 120 150 100 150 220 450 150
Rxt DINH x 120 120 120 8 70 100 100 70 120 x 150 100 x  x  x X
Rx8 DIN 150 120 120 120 80 70 100 100 70 120 120 150 100 150 220 450 150
R DIN232 150 120 120 120 80 70 100 100 70 120 120 150 100 150 220 450 150
Rx Door x 120 120 120 8 70 100 100 70 120 120 150 100 150 220 450 150
Rx Door H x 120 120 120 8 70 100 100 70 120 x 150 100 x  x  x X
Rx Pulse x 150 150 150 80 70 120 120 70 150 x 190 80 190 460 750 150
Rx Pulse H x 150 150 150 80 70 120 120 70 150 x 190 80 x  x  x X
Rxs E9ES 150 120 120 120 80 70 100 100 70 120 120 150 100 150 220 450 150
R W3 150 120 120 120 80 70 100 100 70 120 120 150 100 150 220 450 150
Rx8S3 150 120 120 120 80 70 100 100 70 120 120 150 100 150 220 450 150
o RaExt 200 180 180 180 150 120 180 180 120 180 180 200 150 200 650 1100 200
o RXGP 360 330 330 330 210 190 330 330 190 330 330 360 210 360 1500 2300 360
Utlum signalu pfi priichodu danymi materialy | Signal attenuation for different materials.
Drevéné konstrukce, sadrokartony, OSB desky — Wooden frame, plaster board, fiberboard 5-15%
Cihlova zed — Brick wall 10-40 %
Prosklené plochy s béznym sklem — Glass 10 - 30 %
Zelezobetonoveé konstrukce — Ferroconcrete 50 - 80 %
Ocelové a celokovové kontrukce a plochy — Iron areas 80 - 100 %

Utlumy jsou pouze orientaéni. Realny dosah zaleZi na poétu piekazek, vihkosti materialu, pres ktery se signal $ifi a na velikosti pfipadného lokalniho rugeni od jinych zdroji.

Given values are for orientation only — real range depends on number of obstacles, humidity of material and local radio interference
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INSTRUCTIONS
FOR INSTALLATION

Some devices work with 230 V, which is a voltage
value dangerous to life. Such devices may be
installed by an adequately trained person only.
Make sure before installation that the electricity
main lead has been disconnected and has not
been reconnected by a third person.

Use standard installation boxes of the inner depth
of 42 mm for mounting. For old types of boxes with
a lower inner depth use a distance frame.

Some devices consist of a frame and a button,
which have to be ordered as two separate
catalogue items.

Strip about 12 mm of the wire insulation making
sure that the stripped ends are straight and
undeformed.

The terminal symbols indicate the functions of the
terminals in the electrical circuit.

Check the wires for proper and reliable fitting to the
device terminals. Tighten loose wires if any.

You are recommended to use multiple frames (for
up to 5 units) while placing multiple devices next to
or above each other.

GLOSSARY

203 classical incandescent lamps

halogen lamps

with transformer

halogen lamps

fluorescent lamps (uncompensated)
jzt fluorescent lamps with electronic ballast

12vED

220vEED

cz

MONTAZNI
POKYNY

Nékteré pfistroje pracuji s napétim 230 V tj. s na-
pétim Zivotu nebezpeénym. Pfistroje smi instalovat
pouze osoba s odpovidajici kvalifikaci. Pfed zaha-
jenim praci musi byt odpojen hlavni pfivod elek-
trického proudu a musi byt zajisténo, aby nedoslo
k jeho nezadoucimu zapnuti jinymi osobami.

Pro montaz se pouzivaji instalaéni krabice s vnitfni
hloubkou minimalné 42 mm. V pfipadé, Ze se jedna
o typy s mensi hloubkou, je nutné pouzit distan¢ni
ramecek.

Nékteré pristroje se skladaji z ramecku a hmatni-
ku, které je potfeba objednat jako dvé katalogové
polozky.

Vodi¢e odizolujte v délce cca 7 mm, dbejte aby od-
izolované konce byly rovné a nedeformované.

Oznaceni svorek odpovida jejich funkci v elektric-
kém obvodu.

Prekontrolujte spravnost a pevnost uchyceni vo-
di¢a ve svorkach pfristroju. Uvolnéné vodice opét
dotahnéte.

PFi umisténi vice pfistroju vedle sebe nebo nad

sebou je vyhodné pouzit nasobné ramecky
(az 5. nasobné).

SLOVNICEK
POJMU

L3 klasické zarovky

D halogenové zarovky

(s klasickym transformatorem)
z2vmo  halogenové Zarovky
I—r zafivky (nekompenzované)

1T  zafivky s elektronickym pFediadnikem
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OBSAH

INFRAPASIVNI SPINACE
INFRAPASSIVE SWITCHES

REGULATORY OSVETLENI
LIGHT REGULATORS/DIMMERS

SOUMRAKOVE SPINACE
TWILIGHT SWITCHES

PS 1000 PS Classic PS Tango

PS Time PS Element m PS Neo 180 m PS MR16 m PSMR16 HR m
Time D Element D Tango D

NS 800 NS 801 NS 851

I es swing 180 BEM ps Tango 180 8 |




3292U-A00003 SwngTherm.J Time Therm J EementTherm‘J Tango Therm

Neo Therm

3292U-A00003

3292U-A00003

Time

m Element

m Tango

m Neo

|

Time Therm LCDm ElementThem LC[m Tango Therm LC[m Neo Therm LCD m

OBSAH

Im TERMOSTATY koleékové
pouze ovladaci jednotky
THERMOSTATS
control units only

m TERMOSTATY LCD

pouze ovladaci jednotky
THERMOSTATS LCD
control units only

Im PROGRAMOVATELNE
SPINACI HODINY
pouze ovladaci jednotky

PROGRAMMABLE SWITCH CLOCK
control units only
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PS 1000
PS 1000 D

PS 1000

PS Classic 3299C-C22100
PS Classic D 3299C-C12100
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PS Tango 3299A-A22100
PS Tango D  3299A-A12100
PS Tango R  3299A-A32100
3901A-B10

PS Tango

! vybéhova barva/run-out colour
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Technicka data/Technical Data: | PS 1000 | PS 1000 D

Max. spinany vykon Q 750 VA 40 +300 W
/Output power: 800 VA

Napajeni/Power supply : 230 V/50 Hz

Spinaci prvek/Switching element: relé/relay  triak/triac
Jisténi/Protection: F4/1500A  F1.6/1500A
Stuperi kryti/Covering: IP 20

Provozni teplota . o

/Operating temperature: e

Pfipojovaci svorky 1.5 mm?

/Connecting terminals :

_— . .| PS PS
Technicka data/Technical Data:

L£r o 750w 40 +300 W

Max. spinany vykon D 500 VA
/Output power: T—F 350VA

1T so0va
Napajeni/Power supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek/Switching element: reléfrelay  triak/triac
Jisténi/Protection: F4/1500A  F1.6/1500A
Stuper kryti/Covering: IP 20
Z;z::;tri];;egr?\tserature: =il
Pripojovaci svorky 1.5 mm?

/Connecting terminals:

Technicka data PS PS PS
[Technical Data: Tango | Tango D Tango R

) 3A max.
750 W 40 =450 W cos9>0,8
Max. spinany 2vEE> 750 W 40 + 250 W
vykon
/Output power: EEED | BTV
T 350VA
T/T so0va
Napéajeni/Power supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek relé . . 2xrelé
/Switching element: Irelay RS 2 relays
s L F4/ F3,15/
Jisténi/Protection: 1500A F2,5/1500A 1500A
Stuperi kryti/Covering: IP 20
Provozni teplota . o
/Operating temperature: ==
Pfipojovaci svorky 2.5 mm2

/Connecting terminals :

GB

INFRAPASSIVE
SWITCHES
CONICAL SENSING

CONICAL SENSING

PIR switches with conical sensing are suitable for
general applications.

Ceiling installation is one of two mounting options
of PIR switches with the conical characteristic.
Wall mounting is the other option. This type of
installation is particularly suitable for rather small,
approximately square rooms that are covered by
the sensor easily. While mounting, make sure that
the switch axis is perpendicular to the persons’
movement.

To achieve a sufficient coverage in larger rooms,
use appropriate combinations of ENIKA PIR
switches.

Warning: Parallel connection is not possible for “D”
versions.

cz

PIR ]
KUZELOVA
CHARAKTERISTIKA

KUZELOVA CHARAKTERISTIKA

Kuzelova charakteristika je vhodna pro obecné
pouziti.

Jednou z moznosti umisténi PIR spinace s kuzelo-
vou charakteristikou je na strop.

Druhou moznosti je umistit ¢idlo na sténu. To je
vhodné pfedevs§im v mensich mistnostech pfibliz-
né &tvercového pudorysu, které je ¢idlo schopné
svoji snimaci charakteristikou pokryt. Pfitom je
potfeba brat do uvahy, aby smér pohybu osob byl
pokud mozno kolmy na osu ¢idla.

V pripadé rozmérnéjsi mistnosti je mozné kombi-
novat vice ¢idel, aby pokryti bylo dostate¢né.

Upozornéni: Provedeni ,D" nelze radit paralelné.

Coverage of a PIR switch with the conical sensing
characteristic with persons moving in a direction
perpendicular to the sensor axis.

Coverage of a PIR switch with the conical sensing
characteristic with persons moving in a direction
parallel to the sensor axis.

PS 1000
PS Classic

PS Tango

Dosah pasivniho infrasnimace s kuzelovou snima-
ci charakteristikou na osoby pohybujici se kolmo
na osu snimaciho ¢&idla.

Dosah pasivniho infrasnimace s kuzelovou snima-
ci charakteristikou na osoby pohybujici se ve smé-
ru osy snimaciho ¢idla.

ENIKA.CZ s.r.0., Vlkov 33, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: +420 493 77 33 11, Fax: +420 493 77 33 22, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz EI'IiI-IE“
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PS Swing 180

PS Swing 180  3299G-A22180
PS Swing 180 D 3299G-A12180
PS Swing 180 R 3299G-A32180
L 3901G-A00010

B1 c1 D1 st IECIE

PS Tango 180

8

PS Tango 180  3299A-A22180
PS Tango D 180 3299A-A12180
PS Tango R 180 3299A-A32180

L

] 3901A-B10

! vybéhova barva/run-out colour
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Technicka data gvsving ;\?ving
[Technical Data: 180 180 R
. 3A max.
F 750W 40450 W o
Max. spinany 2vEEY 750 W 40 + 250 W
vykon
/Output power: EEED | BTV
4— 350VA
T/T so0va
Napajeni/Power supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek relé . . 2xrelé
/Switching element: Irelay (ke /2 relays
(] - F4/ F3,15/
Jisténi/Protection: 1500A F2,5/1500A 1500A
Stupei kryti/Covering: IP 20
Provozni teplota . o
/Operating temperature: =035
Pl"ipojovqci svorky : 2.5 mm2
/Connecting terminals:
Technicka data BS BS RS
Iechnical Data: Tango | Tango D Tango R
. 180 180 180
) 3A max.
- L8 750w 40+as0W O3
Max. spinany
vykon 2D 750 W 40 + 250 W
/Output power: v 500 VA
=—F 350VA
1T soova
Napajeni/Power supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek relé . ) 2xrelé
/Switching element: Irelay (ke 2 relays
ey . F4/ F3,15/
Jisténi/Protection: 1500A F2,5/1500A 1500A
Stuperi kryti/Covering: IP 20
Provozni teplota . o
/Operating temperature: g 5oRC
Pripojovaci svorky 2.5 mm2

/Connecting terminals:

Technicka data
[Technical Data:

Max. spinany
vykon
/Output
power:

220V
12v=ED
T——F
Napéjeni/Power supply:
Spinaci prvek
/Switching element:
Jisténi/Protection:

Stuper kryti/Covering:
Provozni teplota
/Operating tempe-
rature:

Pfipojovaci svorky
/Connecting terminals:

750 W 40 =450 W

750 W
500 VA
350 VA
800 VA
230 V/50 Hz

relé
Irelay

40 =250 W

triak/triac

F4/1500A F2,5/1500A

IP 20

~10++35°C

2.5 mm?

PS PS PS
Time Time D Time R

3A max.
cos¢>0,8

2xrelé
/2 relays

F3,15/
1500A

GB

INFRA PASSIVE
SWITCHES
PLANAR SENSING

PLANAR SENSING

PIR switches with the planar sensing characteristic
are suitable for rooms with long corridors. The
sensor is capable of sensing all of the 180° of the
viewing angle.

It is recommended to use wall-mounted PIR
switches with the planar characteristic so that
persons move perpendicularly to the sensor axis.

To achieve a sufficient coverage in larger rooms,
use appropriate combinations of ENIKA PIR
switches.

Warning: Parallel connection is not possible for “D”
versions.

Coverage of a PIR switch with the planar sensing
characteristic with persons moving in a direction
perpendicular to the sensor axis.

Coverage of a PIR switch with the planar sensing
characteristic with persons moving in a direction of
the sensor axis.

cz

PR
ROVINNA
CHARAKTERISTIKA

ROVINNA CHARAKTERISTIKA

Rovinna charakteristika je vhodna pro pouziti
v mistnostech s protahlym tvarem (chodby). Cidlo
dokaze snimat celych 180°.

PIR spina¢ s touto charakteristikou je vhodné
umistit na sténu, tak aby se osoby pohybovaly kol-
mo na osu snimace.

V pripadé rozmérnéjsi mistnosti je mozné kombi-

novat vice ¢idel, aby pokryti bylo dostate¢né.

Upozornéni: Provedeni ,D" nelze fadit paralelné.

Dosah pasivniho infrasnimace s rovinnou snimaci
charakteristikou na osoby pohybujici se kolmo na
osu snimaciho ¢idla.

Dosah pasivniho infrasnimace s rovinnou snimaci
charakteristikou na osoby pohybujici se ve sméru
osy snimaciho ¢idla.
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PS Element 3299E-A22100
PS ElementD  3299E-A12100
PS ElementR  3299E-A32100
i 3901E-A00110

! vybéhova barva/run-out colour
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PS Neo 180 3299M-A22180
= PS Neo180D 3299M-A12180
& PS Neo180 R  3299M-A32180
8 3901M-A00100
Z
(72 PS Neo 180 D
o PS Neo 180 R PS Neo 180
HE EE T
mE o [ 08 T T
PS MR16
PS MR16 HR
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Technicka data
[Technical Data:

) 3A max.
750 W 40 + 450 W cos9>0,8
\"/"yi’;nsl""a“y aveD 750W 40+ 250 W
/Output e 500 VA
power: T 350VA
T so0va
Napéjeni/Power supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek relé . . 2xrelé
/Switching element: Irelay HEAGTED /2 relays
. - F3,15/
Jisténi/Protection: F4/1500A F2,5/1500A 1500A
Stupelj kr?/tl 1P 20
/Covering:
Provozni teplota
/Operating tempe- -10++35°C
rature:
Pfipojovaci svorky a
/Connecting terminals: 2o
. PS PS PS
MochnicalData: | NEO [NEO | NEO
. 180 180 D 180 R
) 3A max.
L 750W  40+450 W e
Max. spinany  zov=m> 750 W 40 + 250 W
vykon
/Output power: i IROOR)
L 350 VA
/T soova
Napéjeni/Power supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek relé . . 2xrelé
/Switching element: Irelay HERAGED /2 relays
Jisténi/Protection: F4/1500A F2,5/1500A  F3,15/1500A
Stupe kryti/Covering:  IP 20
Provozni teplota . o
/Operating temperature: =i=ERe
Pripojovaci svorky 2.5 mm?

/Connecting terminals:

Technicka data/Technical Data: | PS MR16/PS MR16 HR

Max. spinany vykon/Output power:

Napajeni/Power supply :

Spinaci prvek/Switching element:

Jisténi/Protection:

Stuperi kryti/Covering:

750 W
750 W
500 VA
350 VA
800 VA
230 V/50 Hz

relé/relay

&

220V LD
12vEDD)

f= —

4

externi max. 10 A
External 10A max.

P40

Provozni teplota/Operating temperature:

Pripojovaci svorky/Connecting
terminals:

Pripojovaci kabel/Connecting cable

—10++55°C

1.5 mm?

25 +8 mm

GB

INFRA PASSIVE
SWITCHES
PLANAR SENSING

PLANAR SENSING

PIR switches with the planar sensing characteristic
are suitable for rooms with long corridors. The
sensor is capable of sensing all of the 180° of the
viewing angle.

It is recommended to use wall-mounted PIR
switches with the planar characteristic so that
persons move perpendicularly to the sensor axis.

To achieve a sufficient coverage in larger rooms,
use appropriate combinations of ENIKA PIR
switches.

Warning: Parallel connection is not possible for “D”
versions.

Coverage of a PIR switch with the planar sensing
characteristic with persons moving in a direction
perpendicular to the sensor axis.

Coverage of a PIR switch with the planar sensing
characteristic with persons moving in a direction of
the sensor axis.

cz

PR
ROVINNA
CHARAKTERISTIKA

ROVINNA CHARAKTERISTIKA

Rovinna charakteristika je vhodna pro pouziti
v mistnostech s protahlym tvarem (chodby). Cidlo
dokaze snimat celych 180°.

PIR spina¢ s touto charakteristikou je vhodny pro
umisténi na sténé, tak aby se osoby pohybovaly
kolmo na osu snimace.

V pripadé rozmérnéjsi mistnosti je mozné kombi-
novat vice ¢idel, aby pokryti bylo dostate¢né.

Upozornéni: Provedeni ,D" nelze fadit paralelné.

Dosah pasivniho infrasnimace s rovinnou snimaci
charakteristikou na osoby pohybujici se kolmo na
osu snimaciho ¢idla.

Dosah pasivniho infrasnimace s rovinnou snimaci
charakteristikou na osoby pohybujici se ve sméru
osy snimaciho ¢idla.

PS MR16 HR

ENIKA.CZ s.r.0., Vlkov 33, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: +420 493 77 33 11, Fax: +420 493 77 33 22, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz EI'IiI-IE“

>

rd

INFRASPINACE

PASIVNI

PS )
Element D | Element R

1"



=
Ll
-
%)
S K
»n O
ok
>
g:
e &
\jm
o N
oI
w O
¥

me D* 3299E-A11100
[ me 3901F-A00110
] areo 3901F-A50110

01 02 o3 e ¥ 32 3 [Nsawm
--- - R
[ 50 [ [ESTIN I .

Element D*  3299E-A11100
i 3901E-A00110

* vybéhovy typ/run-out model

HEERER BA

03 [ o4 EOEEN 220 Nz e

Tango D

Tango D* 3299A-A11100
3901A-B10

* vybéhovy typ/run-out model

RERERRER RhEabE

0 [T N w2 R s2

12

Enil—la ENIKA.CZ s.r.0., Vlkov 33, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: +420 493 77 33 11, Fax: +420 493 77 33 22, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz



Technicka data/Technical Data:

Max. spinany vykon/Output power:

LY 40+450W

2 40 +250 W

wED 40 =250 VA
Napajeni/Power supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek/Switching element: triak/triac
Jisténi/Protection: F2,5/1500 A 250 V
Stuper kryti/Covering: 1P20
s:av:lzrgl teplota/Operating tem- _10++35°C
Pripojovaci svorky 2.5 mm2

/Connecting terminals:

Technicka data/Technical Data: m

Max. spinany vykon/Output power:

LY 40+450W

2 40 + 250 W

2D 40 + 250 VA
Napajeni/Power supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek/Switching element: triak/triac
Jisténi/Protection: F2,5/1500 A 250 V
Stuperi kryti/Covering: 1P20
Provozni teplota/Operating tem- 10+ N
e 10 ++35°C
Pripojovaci svorky 9
/Connecting terminals: 25

Technicka data/Technical Data:

Max. spinany vykon/Output power:

L 40+450W

20D 40 =250 W

w40 + 250 VA
Napajeni/Power supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek/Switching element: triak/triac
Jisténi/Protection: F2,5/1500 A 250 V
Stupei kryti/Covering: 1P20
Provozni teplota/Operating tem- e o,
perature: LChSOhC
Pripojovaci svorky 2
/Connecting terminals: AR

GB

LIGHT
REGULATORS /
DIMMERS

LIGHT REGULATORS / DIMMERS

Light regulators / dimmers are designed to control
lightintensity in light fittings equipped with classical
incandescent lamps. The possibility to set the most
suitable light intensity saves not only the electricity
cost but also the user’s eyesight. Moreover, it
creates a cosy atmosphere.

Light regulators are ideal solutions for children’s
rooms, bedrooms, offices and lounge rooms.

Besides standard family home installations,
light regulators are particularly suitable for, e.g.,
lawyers', managers' and psychologists’ offices,
galleries, museums, projection and presentation
rooms and halls, restaurants, cafés, night clubs,
etc.

The ENIKA light regulators are designed to comply
with the widest range of ABB switches and may be
used separately or in multiple frames.

Warning: Parallel connection is not possible for “D”
versions.

CONTROL
Operate the light regulator as follows:

« Press shortly the upper half of the button to
switch on (ON) the light.

* Press shortly the bottom half of the button to
switch off (OFF) the light.

* Press and hold the upper half of the button to
increase the light intensity gradually.

« Press and hold the bottom half of the button to
decrease the light intensity gradually.

cz

REGULATORY
OSVETLENI

REGULATORY OSVETLENI

Regulatory osvétleni slouzi k regulaci intenzity
svétla ve svitidlech s klasickymi Zarovkami. Nasta-
venim pfiméfené intenzity svétla je mozné nejen
usetfit naklady na spotfebu elektrické energie, Se-
tfit zrak uzivatele, ale také navodit pfijemnou at-
mosféru.

Regulatory osvétleni jsou idealni do détskych po-
koju, loZnic ale také do pracoven nebo obyvacich
pokoj.

Mimo domovnich aplikaci jsou vhodné pro regulaci
osvétleni napfiklad v pracovnach pravnik(, mana-
ZerU a psychologt, pro galerie, muzea, projekéni
a prezenta¢ni mistnosti a saly, restaurace, kavarny
a noéni kluby aj.

Regulator svym designem odpovida nejrozsifenéj-
§i fadé vypinacl ABB a je ho mozné pouzivat bud
samostatné nebo ve vicenasobnych rameccich.

Upozornéni: Provedeni ,D" nelze radit paralelné.

OVLADANI
Regulator intenzity osvétleni funguje takto:

« Kratky stisk horni polovinu hmatniku — rozsvitit
(ON)

« Kratky stisk dolni polovinu hmatniku — zhasnout
(OFF)

* Dlouhy stisk horni polovinu hmatniku — plynulé
zvySovani intenzity osvétleni

« Dlouhy stisk dolni polovinu hmatniku — plynulé
snizovani intenzity osvétleni

ENIKA.CZ s.r.0., Vlkov 33, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: +420 493 77 33 11, Fax: +420 493 77 33 22, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz EI'IiHE“
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NS 800

NS 801

NS 851
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NS 800

NS 800 je uréeny pro montaz na zed, liStovy roz-
vod nebo na instalaéni krabici. Je ur€en pfedevsim
pro pouziti v interiéru.

NS 801

NS 801 a NS 851 jsou uréeny pro montaz pomoci
kabelové vyvodky.

NS 851

Soumrakovy spina¢ NS 851 ma nastavitelnou no¢-
ni prestavku. Funkce nastavitelné no¢ni prestavky
umoznuje prerusit sviceni v uréitém ¢asovém Use-
ku v prabéhu noci. To je vyhodné napfiklad u re-
klam nebo osvétleni vyznamnych budov, které se
rozsviti po setméni, ale v prabéhu noci, kdy je mi-
nimalni pohyb osob dojde k automatickému zhas-
nuti a tim k Uspore elektrické energie.

The NS800 switch is designed for mounting onto a
wall, into power wire strips or installation boxes. It
is designed primarily for indoor use.

The NS 801 and NS 851 switches are designed for
installation using cable outlets.

A night break may be programmed for the NS 851
twilight switch. This function enables to interrupt
light for a certain period of time at night. This is
advantageous, for example, for light advertisement
or monument illumination systems, which switch on
upon darkfall and turn off at a pre-set time when a
low movement of persons is expected, thus cutting
the electricity costs.

Enil—la“" ENIKA.CZ s.r.o., Vlkov 33, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: +420 493 77 33 11, Fax: +420 493 77 33 22, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz



Technicka data/Technical Data: | NS 800

Max. spinany vykon/Output power: 750 VA
Napajeni/Power Supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek/Switching element: relé/relay
Jisténi/Protection: F4/1500 A 250 V
Stuperi kryti/Covering: 1P20

Provoznf teplota/Operating tem- 00+ +55°C
perature:

Pfipojovaci svorky 1.5 mm?

/Connecting terminals:

Technicka data/Technical Data: m

Max. spinany vykon/Output power: 750 VA
Napajeni/Power Supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek/Switching element: relé/relay
Jisténi/Protection: F4/1500 A 250 V

P65 (dle montaze)

Stuper kryti/Covering: (depending on mounting
version)

Provozni teplota/Operating tem- . o

perature: A =59C

Pripojovaci svorky I BT

/Connecting terminals:

Technicka data/Technical Data: m

Spinac s nastavitelnou no¢ni prestavkou.

Max. spinany vykon/Output power: 750 VA
Napajeni/Power Supply: 230 V/50 Hz
Spinaci prvek/Switching element: relé/relay
Jisténi/Protection: F4/1500 A 250 V
P65 (dle montaze)
Stupen kryti/Covering: (depending on mounting
version)
Provoznl. teplota/Operating tem- 00+ +55°C
perature:
Pripojovaci svorky 1.5 mm2

/Connecting terminals:

ENIKA.CZ s.r.0., Vlkov 33, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: +420 493 77 33 11, Fax: +420 493 77 33 22, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz
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TWILIGHT
SWITCHES

TWILIGHT SWITCHES

Twilight switches are used for automatic switching
on and off of various electrical appliances
depending on the intensity of ambient illumination.
Unlike time switches, which turn on lights in pre-
set time intervals, often unnecessarily, twilight
switches offer a very cost effective alternative.
Twilight switches are mainly applied to switch
on and off street lights, lighting of billboards,
advertising panels and shop windows, and garden
lights.

cz

SOUMRAKOVE
SPINACE

SOUMRAKOVE SPINACE

Slouzi k automatickému zapinani a vypinani elek-
trickych spotfebi€u v zavislosti na drovni vnéjsiho
osvétleni. Proti ¢asovym spinacim, které spinaji
osvétleni v pfedem nastavenych ¢asovych inter-
valech, takze ¢asto zbyte¢né, nabizeji vyraznou
usporu elektrické energie.

Soumrakové spinace se pouzivaji predevsSim ke
spinani vefejného osvétleni, osvétleni billboardd,
reklamnich paneld, vyloh nebo zahradniho osvét-
leni.
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TERMOSTATY koleckové
THERMOSTATS

3292U-A00003

Spinaci jednotka 16A
Switching unit 16A
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Technicka data
Mechnical Data: | 3222U-A00003
Lapaiecinsect) 230 VAC (10 %), 50 Hz

Power supply:

Spinaci prvek/Swit-
ching element:

relé (bezpotencialovy bezpecny zapinaci
kontakt)/relay (potential free contact)

Spinany proud/

Switching current: max. 16 A/ 230 VAC (cos ¢ =1)

Spinany vykon/

Output power: max. 3 700 WAC-1

Predrazené jisténi/

Line protection: mERS TBR

Sroubové, max. 2,5 mm? (svorky N, L, vystup);

Pfipojovaci svorky $roubové, max. 1,5 mm? (svorky 1, 2)/

/Connection: screw terminals, max. 2.5 mm? (N, L, output);
screw terminals, max. 1.5 mm? (terminals 1, 2)

S i IP 20 (dle/ace. to GSN EN 60529)

tection:

Provozni teplota/Ope- 0+ +50°C

rating temperature:

Technical Data:

Teplotni rozsah/
Temperature range:

Teplotni utlum/
Temperature set-back:

Hystereze/Hysteresis:

Spinany vykon/
Switching capacity:

Stuper kryti/Protection:

Pracovni teplota/

Operating temperature:

Tepelné ustaleni/
Thermal stabilization:

Swing Therm

cca/approx. +13 + +27 °C
(cca +15 + +48 °C*)
ccalapprox. 2 + 8 °C
(cca4 =16 °C*)
cca/approx. +0,25 °C
(ccalapprox. +0,5 °C*)
podle pouzitého spinaciho
pristroje/ according to the
switching unit used

IP 20 (dle/acc. to CSN EN
60529)

0°Caz+50°C

min. 1 hod po zapnuti napajeni/
1 hour after power up at least

*... plati v rezimu podlahového termostatu (se snimacem 3292U-
A90100)/ valid in floor thermostat mode (with external sensor

3292U-A90100)

Technicka data/ .
TeChnicaI Data:

Teplotni rozsah/
Temperature range:

Teplotni atlum/
Temperature set-back:

Hystereze/Hysteresis:

Spinany vykon/
Switching capacity:

Stupe kryti/Protection:

Pracovni teplota/

Operating temperature:

Tepelné ustaleni/
Thermal stabilization:

cca/approx. +13 + +27 °C
(cca +15 = +48 °C*)
cca/approx. 2 + 8 °C
(cca4 + 16 °C*)
cca/approx. 0,25 °C
(ccalapprox. 0,5 °C*)
podle pouZzitého spinaciho
pristroje/ according to the
switching unit used

IP 20 (dle/acc. to CSN EN
60529)

0°Caz+50°C

min. 1 hod po zapnuti napajeni/
1 hour after power up at least

*... plati v rezimu podlahového termostatu (se snimacem 3292U-
A90100)/ valid in floor thermostat mode (with external sensor

3292U-A90100)

GB

THERMOSTATS

THERMOSTATS
Swing/Time/Element/Tango/Neo Therm

Control units only. They are compatible with
switching unit 16A - 3292U-A00003 supplied
separately!

This indoor thermostat with a temperature setting
wheel provides an easy control of a heating system,
connection of external sensor (3292U-A90100)
and setting of two temperature modes (day/night).
Thermostat is available in a version suitable for
classical (wire) installations. It is designed to
comply with the widest range of ABB switches and
may be used separately or in multiple frames.

cz

TERMOSTATY
koleckové

TERMOSTATY
Swing/Time/Element/Tango/Neo Therm

Pouze ovladaci jednotky. Jsou kompatibilni se
spinaci 16A jednotkou 3292U-A00003, ktera je
dodavana samostatné!

Pokojovy termostat s otoénym kole¢kem pro na-
staveni teploty umoznuje snadné ovladani topné-
ho systému, pfipojeni podlahového ¢idla (3292U-
A90100) a nastaveni dvou teplotnich rezimt (den/
noc). Dodava se v provedeni pro klasickou drato-
vou instalaci. Svym designem odpovida nejrozsi-

samostatné nebo ve vicenasobnych rameccich.

ENIKA.CZ s.r.0., Vlkov 33, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: +420 493 77 33 11, Fax: +420 493 77 33 22, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz EI'IiI-I
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THERMOSTATS
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Technicka data/
Technical Data: Elementiibenm

Teplotni rozsah/
Temperature range:

Teplotni dtlum/
Temperature set-back:

Hystereze/Hysteresis:

Spinany vykon/
Switching capacity:

Stuperi kryti/Protection:

Pracovni teplota/

Operating temperature:

Tepelné ustaleni/
Thermal stabilization:

ccalapprox. +13 + +27 °C
(cca +15 + +48 °C*)
ccalapprox. 2 + 8 °C
(cca4 + 16 °C*)
cca/approx. 0,25 °C
(ccalapprox. 0,5 °C*)
podle pouzitého spinaciho
pristroje/ according to the
switching unit used

IP 20 (dle/acc. to CSN EN
60529)

0°Caz+50°C

min. 1 hod po zapnuti napajeni/
1 hour after power up at least

*... plati v rezimu podlahového termostatu (se snimacem 3292U-
A90100)/ valid in floor thermostat mode (with external sensor

3292U-A90100)

Technical Data:

Teplotni rozsah/
Temperature range:

Teplotni utlum/
Temperature set-back:

Hystereze/Hysteresis:

Spinany vykon/
Switching capacity:

Stuper kryti/Protection:

Pracovni teplota/

Operating temperature:

Tepelné ustaleni/
Thermal stabilization:

cca/approx. +13 + +27 °C
(cca +15 + +48 °C*)

ccalapprox. 2 + 8 °C
(cca4 =16 °C*)
cca/approx. +0,25 °C
(ccalapprox. +0,5 °C*)
podle pouzitého spinaciho
pristroje/ according to the
switching unit used

IP 20 (dle/acc. to CSN EN
60529)

0°Caz+50°C

min. 1 hod po zapnuti napajeni/
1 hour after power up at least

*... plati v rezimu podlahového termostatu (se snimacem 3292U-
A90100)/ valid in floor thermostat mode (with external sensor

3292U-A90100)

Technicka data/
TeChnicaI Data:

Teplotni rozsah/
Temperature range:

Teplotni atlum/
Temperature set-back:

Hystereze/Hysteresis:

Spinany vykon/
Switching capacity:

Stupe kryti/Protection:

Pracovni teplota/

Operating temperature:

Tepelné ustaleni/
Thermal stabilization:

cca/approx. +13 + +27 °C
(cca +15 = +48 °C*)
cca/approx. 2 + 8 °C
(cca4 + 16 °C*)
cca/approx. 0,25 °C
(ccalapprox. 0,5 °C*)
podle pouZzitého spinaciho
pristroje/ according to the
switching unit used

IP 20 (dle/acc. to CSN EN
60529)

0°Caz+50°C

min. 1 hod po zapnuti napajeni/
1 hour after power up at least

*... plati v rezimu podlahového termostatu (se snimacem 3292U-
A90100)/ valid in floor thermostat mode (with external sensor

3292U-A90100)

GB

THERMOSTATS

THERMOSTATS
Swing/Time/Element/Tango/Neo Therm

Control units only. They are compatible with
switching unit 16A - 3292U-A00003 supplied
separately!

This indoor thermostat with a temperature setting
wheel provides an easy control of a heating system,
connection of external sensor (3292U-A90100)
and setting of two temperature modes (day/night).
Thermostat is available in a version suitable for
classical (wire) installations. It is designed to
comply with the widest range of ABB switches and
may be used separately or in multiple frames.

cz

TERMOSTATY
koleckové

TERMOSTATY
Swing/Time/Element/Tango/Neo Therm

Pouze ovladaci jednotky. Jsou kompatibilni se
spinaci 16A jednotkou 3292U-A00003, ktera je
dodavana samostatné!

Pokojovy termostat s otoénym kole¢kem pro na-
staveni teploty umoznuje snadné ovladani topné-
ho systému, pfipojeni podlahového ¢idla (3292U-
A90100) a nastaveni dvou teplotnich rezimt (den/
noc). Dodava se v provedeni pro klasickou drato-
vou instalaci. Svym designem odpovida nejrozsi-

samostatné nebo ve vicenasobnych rameccich.

ENIKA.CZ s.r.0., Vlkov 33, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: +420 493 77 33 11, Fax: +420 493 77 33 22, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz EI'IiI-I

TERMOSTATY kolecko
THERMOSTATS

19



TERMOSTATY LCD
THERMOSTATS LCD

3292U-A00003

Spinaci jednotka 16A
Switching unit 16A

3292U-A00003

Time Therm LCD

Element Therm LCD

me Therm LCD 3292E-A10301
Ll rime 3901F-A00110
D ARBO 3901F-A50110

HEREE BN

3 e 3 32 3 [Nsam

|50 | NENSTI I .

ement Therm LCD 3292E-A10301
i 3901E-A00110

o1 03 o I 2 NI 5

20

Enil—la" ENIKA.CZ s.r.0., Vlkov 33, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: +420 493 77 33 11, Fax: +420 493 77 33 22, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz



Technicka data
Mechnical Data: | 3222U-A00003
Lapaiecinsect) 230 VAC (10 %), 50 Hz

Power supply:

Spinaci prvek/Swit-
ching element:

relé (bezpotencialovy bezpecny zapinaci
kontakt)/relay (potential free contact)

Spinany proud/
Switching current:
Spinany vykon/
Output power:
Predrazené jisténi/
Line protection:

max. 16 A/ 230 VAC (cos ¢ =1)

max. 3 700 WAC-1

max. 16 A

Sroubové, max. 2,5 mm? (svorky N, L, vystup);

Pfipojovaci svorky
/Connection:

$roubové, max. 1,5 mm? (svorky 1, 2)/
screw terminals, max. 2.5 mm? (N, L, output);

screw terminals, max. 1.5 mm? (terminals 1, 2)

Stupe kryti/Pro-
tection:

Provozni teplota/Ope-
rating temperature:

IP 20 (dle/acc. to CSN EN 60529)

0++50°C

Technicka data/ Time Therm LCD,
Technical Data: Element Therm LCD

Rozsah teplot/
Temperature range:

Rozliseni teploty/
Temperature resolution:

Podet programu/

Nr. of programs:

Pocet asovych znacek/
Nr. of time marks:

Spinaci hodiny/
Switching time periods:

Typ regulace/ Regulation:
Zéloha chodu hodin/
Time back up:

Pamét ulozenych hodnot/
Stored value memory:

Spinany vykon/ Switching
capacity:

Stuperi kryti/ Protection:
Rozsah provoznich teplot/
Operating temperature:
Vnéjsi teplotni snimac/
External sensor:

Vnéjsi oviadani/ External
control:

0+ +50 °C pro nastaveni i zobrazeni/
setting / display

0,5 °C pro nastaveni; 0,1 °C pro
zobrazeni/

0,5 °C setting; 0,1 °C display

1 zakladni, nebo 3 rozsirené/

1 basic, or 3 advanced

70 v kazdém programu/in each
program (min. interval 5 min)

kazdy den samostatné, Po-Pa,
So+Ne, Po-Ne/

single day, Mon-Fri, Sat + Sun,
Mon-Sun

dvojstavova adaptivni, s mozZnosti pred-
vidani/ two state adaptive regulation

min. 90 dni (dobijeci Li ¢lanek)/
min. 90 days (charging Li cell)

trvald, nezavisla na napajeni/
permanent

Zzavisi na pouzitém spinacim pfistroji/
according to the switching unit used

IP 20 (dle/acc. to CSN EN 60529)

0++55°C
3292U-A90100 (PTC 2 kQ),
pip./or 3292U-A90200 (NTC 10 kQ)

pomoci bezpotencialového kontaktu/
by potential free contact

GB

THERMOSTATS LCD

THERMOSTATS LCD
Time/Element/Tango/Neo Therm

Control units only. They are compatible with
switching unit 16A - 3292U-A00003 supplied
separately!

Comfortable room thermostat with intuitive
control enables connection of external sensor
(3292U-A90100) or external control contact.
It provides several operation modes (manual,
automatic, holiday), three time programs (70 time
marks for each), heating or cooling option, output
inversion, runtime counter, buttons lock, antifreeze
protection. It enables choice of three languages
(CZ, EN, RUS) also.

Thermostat is equipped with charging cell to keep
in set time in case of power supply drop out.

It is designed to comply with the widest range of
ABB switches and may be used separately or in
multiple frames.

cz

TERMOSTATY LCD

TERMOSTATY LCD
Time/Element/Tango/Neo Therm

Pouze ovladaci jednotky. Jsou kompatibilni se
spinaci 16A jednotkou 3292U-A00003, ktera je
dodavana samostatné!

Komfortni pokojovy termostat s intuitivnim ovla-
danim umoznujici pfipojeni podlahového ¢idla
(3292U-A90100) nebo externiho ovladaciho kon-
taktu. Nabizi nékolik provoznich rezimG (manualni,
automaticky, dovolend), tfi ¢asové programy (pro
kazdy 70 ¢asovych znacek), volbu chlazeni nebo
topeni, inverzi vystupu, pocitadlo provoznich ho-
din, zamek tlacitek a protimrazovou ochranu. Dale
pak umoziiuje volbu ze tfi jazykd (CZ, EN, RUS).
Ptistroj je vybaven dobijecim Li ¢lankem, ktery
zajiStuje uchovani nastaveného ¢asu v pripadé
vypadku napajeciho napéti.

pinacd ABB a je ho mozné pouzivat samostatné
nebo ve vicenasobnych ramedcich.

ENIKA.CZ s.r.0., Vlkov 33, 509 01 NOVA PAKA, Telefon: +420 493 77 33 11, Fax: +420 493 77 33 22, E-mail: enika@enika.cz, http://www.enika.cz Enil—la“
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THERMOSTATS LCD
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Technicka data/ Tango Therm LCD,
Technical Data: Neo Therm LCD

Rozsah teplot/
Temperature range:

Rozlieni teploty/
Temperature resolution:

Pocet programu/
Nr. of programs:

Pocet ¢asovych znacek/
Nr. of time marks:

Spinaci hodiny/
Switching time periods:

Typ regulace/ Regulation:
Zaloha chodu hodin/
Time back up:

Pamét uloZenych hodnot/
Stored value memory:

Spinany vykon/ Switching
capacity:

Stupe kryti/ Protection:
Rozsah provoznich teplot/
Operating temperature:
Vnéjsi teplotni snimac¢/
External sensor:

Vnéjsi oviadani/ External
control:

0+ +50 °C pro nastaveni i zobrazeni/
setting / display

0,5 °C pro nastaveni; 0,1 °C pro
zobrazeni/

0,5 °C setting; 0,1 °C display

1 zakladni, nebo 3 rozsirené/

1 basic, or 3 advanced

70 v kazdém programu/in each
program (min. interval 5 min)

kazdy den samostatné, Po-P4,
So+Ne, Po-Ne/

single day, Mon-Fri, Sat + Sun,
Mon-Sun

dvojstavova adaptivni, s moznosti pred-
vidani/ two state adaptive regulation
min. 90 dni (dobijeci Li ¢lanek)/

min. 90 days (charging Li cell)

trvald, nezavisla na napajeni/
permanent

Zavisi na pouzitém spinacim pfistroji/
according to the switching unit used

IP 20 (dle/acc. to CSN EN 60529)
0++55°C

3292U-A90100 (PTC 2 kQ),
pip./or 3292U-A90200 (NTC 10 kQ)

pomoci bezpotencialového kontaktu/
by potential free contact

THERMOSTATS LCD

THERMOSTATS LCD
Time/Element/Tango/Neo Therm

Control units only. They are compatible with
switching unit 16A - 3292U-A00003 supplied
separately!

Comfortable room thermostat with intuitive
control enables connection of external sensor
(3292U-A90100) or external control contact.
It provides several operation modes (manual,
automatic, holiday), three time programs (70 time
marks for each), heating or cooling option, output
inversion, runtime counter, buttons lock, antifreeze
protection. It enables choice of three languages
(CZ, EN, RUS) also.

Thermostat is equipped with charging cell to keep
in set time in case of power supply drop out.

It is designed to comply with the widest range of
ABB switches and may be used separately or in
multiple frames.

TERMOSTATY LCD
Time/Element/Tango/Neo Therm

Pouze ovladaci jednotky. Jsou kompatibilni se
spinaci 16A jednotkou 3292U-A00003, ktera je
dodavana samostatné!

Komfortni pokojovy termostat s intuitivnim ovla-
danim umoznujici pfipojeni podlahového ¢idla
(3292U-A90100) nebo externiho ovladaciho kon-
taktu. Nabizi nékolik provoznich rezimG (manualni,
automaticky, dovolend), tfi ¢asové programy (pro
kazdy 70 ¢asovych znacek), volbu chlazeni nebo
topeni, inverzi vystupu, pocitadlo provoznich ho-
din, zamek tlacitek a protimrazovou ochranu. Dale
pak umoziiuje volbu ze tfi jazykd (CZ, EN, RUS).
Ptistroj je vybaven dobijecim Li ¢lankem, ktery
zajiStuje uchovani nastaveného ¢asu v pripadé
vypadku napajeciho napéti.

pinacd ABB a je ho mozné pouzivat samostatné
nebo ve vicenasobnych ramedcich.
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Technicka data
Mechnical Data: | 3222U-A00003
fapciceliancdd 230 VAC (10 %), 50 Hz

Power supply:

Spinaci prvek/Swit-
ching element:

relé (bezpotencialovy bezpecny zapinaci
kontakt)/relay (potential free contact)

Spinany proud/
Switching current:
Spinany vykon/
Output power:
Predrazené jisténi/
Line protection:

max. 16 A/230 VAC (cos ¢ = 1)

max. 3 700 WAC-1

max. 16 A

Sroubové, max. 2,5 mm? (svorky N, L, vystup);

Pfipojovaci svorky
/Connection:

$roubové, max. 1,5 mm? (svorky 1, 2)/
screw terminals, max. 2.5 mm? (N, L, output);

screw terminals, max. 1.5 mm? (terminals 1, 2)

Stupe kryti/Pro-
tection:

Provozni teplota/Ope-
rating temperature:

IP 20 (dle/acc. to CSN EN 60529)

0++50°C

Technicka data/ Time
Technical Data:

Pocet programu/Nr. of
programs:

Pocet asovych znacek/
Nr. of time marks:

Spinaci hodiny/Switching
time periods:

Zaloha chodu hodin/Time
back up:

Pamét uloZzenych hodnot/
Stored value memory:

Spinany vykon/Switching
capacity:
Stuper kryti/Protection:

Rozsah provoznich teplot/
Operating temperature:

Vnéjsi ovladani/ External
control:

1 zakladni, nebo 3 rozsifené/ 1
basic, or 3 advanced

70 v kazdém programu/in each
program (min. interval 5 min)

kazdy den samostatné, Po-P3,
So+Ne, Po-Ne/ single day, Mon-Fri,
Sat + Sun, Mon-Sun

min. 90 dni (dobijeci Li ¢lanek)/ min.
90 days (charging Li cell)

trvala, nezavisla na napajeni/
permanent

Zavisi na pouzitém spinacim pristroji/
according to the switching unit used
IP 20 (dle/acc. to CSN EN 60529)

0az+55°C

pomoci bezpotencialového kontaktu/
by potential free contact

Technicka data/
Technical Data:

Podet program0/Nr. of
programs:

Pocet ¢asovych znacek/
Nr. of time marks:

Spinaci hodiny/Switching
time periods:

Zaloha chodu hodin/Time
back up:

Pamét uloZenych hodnot/
Stored value memory:

Spinany vykon/Switching
capacity:

Stuper kryti/Protection:

Rozsah provoznich teplot/
Operating temperature:
Vnéjsi oviadani/ External
control:

1 zakladni, nebo 3 rozsifené/ 1
basic, or 3 advanced

70 v kazdém programu/in each
program (min. interval 5 min)

kazdy den samostatné, Po-Pa,
So+Ne, Po-Ne/ single day, Mon-Fri,
Sat + Sun, Mon-Sun

min. 90 dni (dobijeci Li ¢lanek)/ min.
90 days (charging Li cell)

trvala, nezavisla na napajeni/
permanent

zavisi na pouzitém spinacim pistroji/
according to the switching unit used
IP 20 (dle/acc. to CSN EN 60529)

0az+55°C

pomoci bezpotencialového kontaktu/
by potential free contact

GB

PROGRAMMABLE
SWITCH CLOCK

PROGRAMMABLE SWITCH CLOCK
Time/Element/Tango/Neo

Control units only. They are compatible with
switching unit 16A - 3292U-A00003 supplied
separately!

The clock is designed to switch on/off electric
appliances. It enables connection of external
control contact. It provides several operation
modes (manual, automatic, holiday), three time
programs (70 time marks for each). Among others
the clock has so called , Astro mode®. This mode
is used especially for Windows blinds control
depending on latitude corresponding to the time of
sun set and sun rise. It means that the user sets
up the zone (e.g. Prague) and the device is able
to control the blinds automatically considering sun
position and season (it is possible to set correction
for sun set and sun rice of course). The clock
enables choice of three languages (CZ, EN, RUS)
also and is equipped with charging cell to keep in
set time in case of power supply drop out.

It is designed to comply with the widest range of
ABB switches and may be used separately or in
multiple frames.

cz

PROGRAMOVATELNE
SPiINACi HODINY

PROGRAMOVATELNE SPINACi HODINY
Time/Element/Tango/Neo

Pouze ovladaci jednotky. Jsou kompatibilni se
spinaci 16A jednotkou 3292U-A00003, ktera je
dodavana samostatné!

Jsou uréeny k Casovému ovladani elektrickych
spotfebi¢tu. Umoznuji pfipojeni externiho ovlada-
ciho kontaktu. Nabizi nékolik provoznich rezimu
(manualni, automaticky, dovolend), tfi asové pro-
gramy (pro kazdy 70 ¢asovych znacek). Déle dis-
ponuji tzv. ,astro médem*. Tento rezim je s oblibou
vyuzivan k Fizeni pfedokennich rolet v zavislosti
na zemépisné Sifce a tomu odpovidajici dobé vy-
chodu a zapadu slunce. V praxi to znamena, Ze si
uzivatel nastavi odpovidajici pasmo (napf¥. Praha)
a pristroj je schopen dle pfedem naprogramova-
nych udaji ovladat rolety v zavislosti na pozici
slunce vzhledem k roénimu obdobi samozfejmé
s moznosti nastaveni korekce pro zapad i vychod
slunce.

Hodiny jsou vybaveny dobijecim Li ¢lankem, ktery
zajistuje uchovani nastaveného ¢asu v pfipadé vy-
padku napajeciho napéti.

vypinact ABB a je je mozné pouzivat samostatné
nebo ve vicenasobnych ramedcich.
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Technicka data/ TG
Technical Data: 9

Pocet programu/Nr. of
programs:

Pocet asovych znacek/
Nr. of time marks:

Spinaci hodiny/Switching
time periods:

Zaloha chodu hodin/Time
back up:

Pamét uloZenych hodnot/
Stored value memory:

Spinany vykon/Switching
capacity:

Stupe kryti/Protection:

Rozsah provoznich teplot/
Operating temperature:
Vnéjsi ovladani/ External
control:

1 zakladni, nebo 3 rozsitené/ 1
basic, or 3 advanced

70 v kazdém programu/in each
program (min. interval 5 min)

kazdy den samostatné, Po-P4,
So+Ne, Po-Ne/ single day, Mon-Fri,
Sat + Sun, Mon-Sun

min. 90 dni (dobijeci Li ¢lanek)/ min.
90 days (charging Li cell)

trvala, nezavisla na napajeni/
permanent

z&visi na pouzitém spinacim pfistroji/
according to the switching unit used
IP 20 (dle/acc. to CSN EN 60529)

0az+55°C

pomoci bezpotencialového kontaktu/
by potential free contact

Technicka data/
Technical Data:

Pocet programu/Nr. of
programs:

Pocet asovych znacek/
Nr. of time marks:

Spinaci hodiny/Switching
time periods:

Zaloha chodu hodin/Time
back up:

Pamét uloZzenych hodnot/
Stored value memory:

Spinany vykon/Switching
capacity:
Stuper kryti/Protection:

Rozsah provoznich teplot/
Operating temperature:

Vnéjsi ovladani/ External
control:

1 zakladni, nebo 3 rozsifené/ 1
basic, or 3 advanced

70 v kazdém programu/in each
program (min. interval 5 min)

kazdy den samostatné, Po-P4,
So+Ne, Po-Ne/ single day, Mon-Fri,
Sat + Sun, Mon-Sun

min. 90 dni (dobijeci Li ¢lanek)/ min.
90 days (charging Li cell)

trvala, nezavisla na napajeni/
permanent

Zavisi na pouzitém spinacim pristroji/
according to the switching unit used
IP 20 (dle/acc. to CSN EN 60529)

0az+55°C

pomoci bezpotencialového kontaktu/
by potential free contact
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SWITCH CLOCK

PROGRAMMABLE SWITCH CLOCK
Time/Element/Tango/Neo

Control units only. They are compatible with
switching unit 16A - 3292U-A00003 supplied
separately!

The clock is designed to switch on/off electric
appliances. It enables connection of external
control contact. It provides several operation
modes (manual, automatic, holiday), three time
programs (70 time marks for each). Among others
the clock has so called , Astro mode®. This mode
is used especially for Windows blinds control
depending on latitude corresponding to the time of
sun set and sun rise. It means that the user sets
up the zone (e.g. Prague) and the device is able
to control the blinds automatically considering sun
position and season (it is possible to set correction
for sun set and sun rice of course). The clock
enables choice of three languages (CZ, EN, RUS)
also and is equipped with charging cell to keep in
set time in case of power supply drop out.

It is designed to comply with the widest range of
ABB switches and may be used separately or in
multiple frames.

cz

PROGRAMOVATELNE
SPiINACi HODINY

PROGRAMOVATELNE SPINACi HODINY
Time/Element/Tango/Neo

Pouze ovladaci jednotky. Jsou kompatibilni se
spinaci 16A jednotkou 3292U-A00003, ktera je
dodavana samostatné!

Jsou uréeny k Casovému ovladani elektrickych
spotfebi¢tu. Umoznuji pfipojeni externiho ovlada-
ciho kontaktu. Nabizi nékolik provoznich rezimu
(manualni, automaticky, dovolend), tfi asové pro-
gramy (pro kazdy 70 ¢asovych znacek). Déle dis-
ponuji tzv. ,astro médem*. Tento rezim je s oblibou
vyuzivan k Fizeni pfedokennich rolet v zavislosti
na zemépisné Sifce a tomu odpovidajici dobé vy-
chodu a zapadu slunce. V praxi to znamena, Ze si
uzivatel nastavi odpovidajici pasmo (napf¥. Praha)
a pristroj je schopen dle pfedem naprogramova-
nych udaji ovladat rolety v zavislosti na pozici
slunce vzhledem k roénimu obdobi samozfejmé
s moznosti nastaveni korekce pro zapad i vychod
slunce.

Hodiny jsou vybaveny dobijecim Li ¢lankem, ktery
zajistuje uchovani nastaveného ¢asu v pfipadé vy-
padku napajeciho napéti.

vypinact ABB a je je mozné pouzivat samostatné
nebo ve vicenasobnych ramedcich.
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Tango Therm LCD, Tango Hodiny/Clock Neo Therm LCD, Neo Hodiny/Clock
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